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GBR General Filter Housing Installation and Service Instructions

THESE INSTRUCTIONS ARE FOR THE USE OF SUITABLY TRAINED PERSONNEL FAMILIAR WITH SAFE WORKING
PRACTICES

SYMBOLS USED

THESE CALL ATTENTION TO A HAZARD WHICH MAY BE A THREAT TO THE HEALTH OR
WELL BEING OF PERSONNEL.

fnf These call attention to instructions which must be followed to avoid damaging the product,
equipment or surroundings.

&= These call attention to information that will aid operation and/or installation of the equipment.

HAZARDS

ENSURE HOUSING CONNECTIONS ARE COMPATIBLE WITH SYSTEM PIPEWORK.

DO NOT OPEN THE HOUSING WITH RESIDUAL PRESSURE IN THE SYSTEM.

®®

CUSTOMER RESPONSIBILITY

Ensure all personnel employ safe working practices when handling and installing all items
or pressure equipments.

It is the customer’s responsibility to provide suitably adequate protective devices (E.g
Pressure relief device in inlet piping) against exceeding the allowable pressure limits of the
filter housing equipment during all reasonably foreseeable operating conditions. The
protective devices fitted should be capable of meeting all damage limitation requirements in

the event of over pressurisation due to an external fire.

Excessive pipe loads should be avoided when mounting the filter in its operating position
and piping supports should be installed within 300mm of connections.

Housings are not suitable for cyclical loading applications unless stated on the Sales
drawing or literature.

Process liquids or other liquids in contact with housings must not be permitted to freeze

Care must be taken not to damage the filter housing when removing the packaging.

Unless otherwise indicated on sales literature, drawing or technical addendum, housings are
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not intended for use in gas, vapour service or vacuum applications




cartridge by-pass.

Liquids with boiling points of less than 100°C must not be used as lubricants for cartridges
with double O-ring seals. The vapour pressure at service temperatures may result in high
pressures between the seals and possible damage to the cartridge, which could cause

This housing may contain internal packaging — Check and remove internal packaging before
installing and use

& Filter housing is supplied WITHOUT cartridge

this manual.
&

Install housing into system before fitting cartridge. For limitations of use refer to the addendum to

1. SPECIFICATIONS

Refer to the addendum attached to this instruction, the nameplate attached to the filter housing and/or the sales drawing.

2. RECEIPT OF EQUIPMENT

Housings are shipped without cartridges. Refer to cartridge instructions for details of installation. Dispose of the packaging

according to good environmental procedures.
3. GENERAL SOURCES OF INFORMATION

For details of construction materials refer to the addendum to
this instruction and/or the sales drawing.
Please refer to Pall or an approved distributor for the

V3 % VENT

availability of options.
For further information on integrity testing and sterilisation,
refer to Pall.
4. INTRODUCING PROCESS FLUID PRESSURE PRESSURE
) , . . GAUGE GAUGE
It is recommended that the filter should be installed in a
system, as shown in Figure 1. INLET ? OUTLET
- v )
V1
V4
DRAIN
FIGURE 1 TYPICAL SCHEMATIC FLOW DIAGRAM
Step LIQUID GAS
1 Ensure valves V1, V2, V3 and V4 are closed and bowl / safety connections are present and secured.
2 Partly open V1 to pressurise filter housing.
3 Slowly open V3 to vent housing. N/A
4 Shut V3 when bubble-free liquid issues from the vent. N/A

Fully open V1. Check for leaks using soapy water or

5 Fully open V1. Check housing for leaks. sonic leak detector.

6 If any leaks are apparent shut V1 and depressurise using V3 and drain using V4.
7 Rectify leakage by tightening connection or replacing seal at leak point.

8 Retest before bringing housing on stream.

9 Slowly open V2 to bring housing on stream.




5. REPLACING CARTRIDGE

For details of cartridge differential pressure and temperature limitations see cartridge Installation, Operation and
Maintenance instructions and/or related cartridge technical literature.

Step LIQUID ‘ GAS
1 Close V1 and V2.
2 Depressurise using V3 and V4.
3 Drain any residual process fluid from housing. ‘ N/A
4 Remove filter bowl and closure mechanism(s) and retain all components for re-use.
5 For removal and replacement of the cartridge refer to Cartridge 1.0.M.
6 Clean and inspect filter housing.
7 It is recommended that the housing seal be replaced during re-assembly.
8 Commission filter in accordance with Section 4 for Liquids or Gases.

6. SCIENTIFIC AND LABORATORY SERVICES

Pall operates a technical service to assist in the application of our filter products. The service is available to you and we
encourage your questions so that we can help. In addition a full network of technical representatives is available throughout
the world.

7. SEAL / GASKET TEMPERATURE LIMITS

Seal compounds are subject to temperature limits, independent of the housing nameplate safe working temperature limit.
These values are guidelines based upon absolute compatibility with the process fluid and are not binding due to
unaccountable factors that may be detrimental to the performance of the seals. Usage of the seals outside the continuous
limits will result in a reduction of the effective sealing life of the seal and consideration must be given to changeout
frequencies and long term running limits.

The table below shows operating temperature limits for common Pall option codes/materials where the option code is found
after the “OR” of the seal part number E.g ORH4PW-335 is a silicone H4 code o-ring seal. The short term maximum limits
are intended for durations of less than 30 minutes and seals exposed to these elevated temperatures must be changed at
the next possible opportunity.

Temperature (°C
Continuous Short Term
Pall Option Code Material Minimum Maximum Maximum
H Fluorocarbon -20 200 250
H1 FEP Encapsulated Fluorocarbon -60 205 260
H13 Nitrile -34 82 82
H31 Platinum Cured Silicone -62 176 176
H4 Silicone -60 200 250
J Ethylene Propylene -50 120 150
J7 Ethylene Propylene for Steam -65 190 200

The user has final responsibility for operating conditions and must ensure the suitability of the equipment for the application.
Pall cannot be liable for damage to the filter or costs incurred due to the operating conditions.

8. DATA SHEET NOMENCLATURE

8.1 SPECIFICATIONS 8.2 AVAILABLE OPTIONS

Design Code: =Dc. Vol = Volume

Design Pressure: =Po /1O C = Inlet/outlet
Design Temperature: =To Connections
Differential Pressure: =Ap VC = Vent Connections
Maximum Operating Pressure: = Pmax DC = Drain Connections
Maximum Operating Temperature: = Tmax OSM = Seal Material
Inlet/outlet Connections: =l/0C

Vent/drain Connections: =V/IDC

O-ring Seal Material: =0OSM

Cartridge Type: =CT

Installation Clearance Requirement: =ICR

Torque setting of closure: =Tsc




FRA Instructions générales pour l'installation et I'entretien du corps de filtre \

CES INSTRUCTIONS SONT DESTINEES A ETRE UTILISEES PAR UN PERSONNEL EXPERIMENTE ET FAMILIARISE
AVEC DES METHODES DE TRAVAIL SURES

LES SYMBOLES UTILISES

FONT REFERENCE A UN RISQUE QUI PEUT CONSTITUER UNE MENACE POUR LA SANTE
OU LE BIEN-ETRE DU PERSONNEL.

Ce document attire I'attention sur des instructions qui doivent étre respectées pour éviter

d'endommager le produit, I'équipement ou les environs immédiats.

Le présent document met en avant une information qui facilite le fonctionnement et/ou l'installation
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de I'équipement.

RISQUES

VEILLEZ A CE QUE LES RACCORDS DU CORPS DE FILTRE SOIENT COMPATIBLES
AVEC LA TUYAUTERIE DU SYSTEME.

N'OUVREZ PAS LE CORPS DE FILTRE EN CAS DE PRESSION RESIDUELLE DANS
LE SYSTEME

®®

RESPONSABILITE DU CLIENT

Veillez a ce que tout le personnel emploie des méthodes de travail slres lors
de la manipulation et 'installation de tous les éléments ou matériels sous pression.

Il est de la responsabilité du client de fournir des dispositifs de protection adaptés
(par exemple un dispositif de décharge de pression dans des tuyaux d'arrivée) pour éviter
de dépasser les limites de pression autorisées pour le matériel du corps de filtre dans toutes
les conditions raisonnables de fonctionnement. Les dispositifs de protection installés
doivent pouvoir répondre a toutes les exigences de limitation des dommages en cas
de surpressurisation due a un incendie externe.

Lors du montage du filtre en position de fonctionnement, évitez des charges excessives
sur les tuyaux et installez les supports des tuyaux a moins de 300 mm des raccords.

Sauf mention contraire dans la documentation ou les schémas commerciaux, les corps
ne conviennent pas pour des applications de charge cyclique.

Ne laissez pas geler les solutions de production ou autres liquides en contact avec les corps
de filtre.

Prenez soin de ne pas endommager le corps de filtre lorsque vous le retirez de son emballage.

Sauf indication contraire sur la documentation commerciale, les schémas ou les annexes
techniques, les corps de filtre ne sont pas destinés a étre utilisés dans les applications
avec des gaz, de la vapeur ou a vide.

Les liquides ayant un point d'ébullition inférieur a 100°C ne doivent pas servir de lubrifiants
pour les cartouches a double joint torique. La pression de la vapeur a des températures
d'entretien peut entrainer de hautes pressions entre les joints et éventuellement
endommager la cartouche, ce qui pourrait provoquer une dérivation de cette derniére.
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Ce corps de filtre peut contenir des emballages internes — qui doivent, le cas échéant,
étre retirés avant installation et utilisation.

i Le corps de filtre est livré SANS cartouche.

Installez le corps de filtre dans le systeme avant d’installer la cartouche. Pour connaitre
& les restrictions d’utilisation, reportez-vous a I'annexe de ce manuel.

1. SPECIFICATIONS
Veuillez vous reporter a 'annexe de ces instructions, a la plaque du constructeur sur le corps de filtre et/ou au schéma commercial.

2. RECEPTION DU DISPOSITIF

Les corps de filtre sont livrés sans cartouche. Vous trouverez dans les instructions relatives aux cartouches tous les détails
concernant linstallation. Veillez & jeter I'emballage
en respectant les procédures environnementales.

3 INFORMATIONS GENERALES V3

. - EVENT
Pour de plus amples renseignements sur les matériaux

de construction, veuillez vous reporter a Il'annexe
de ces instructions et/ou au schéma commercial.

Merci de vous renseigner auprés de Pall ou de [l'un
de ses distributeurs agréés pour plus d’informations sur
les options disponibles. MANOMETRE MANOMETRE
Pour de plus amples informations sur les tests d’intégrité
et la stérilisation, veuillez vous adresser a Pall.

ENTREE SORTIE
4, INTRODUCTION DU FLUIDE DE PRODUCTION

D] ><

v
V1

Il est recommandé d'installer le filtre dans un systeme,
tel que cela est montré sur la Figure 1. ‘

V4
VIDANGE
FIGURE 1 SCHEMA DE PRINCIPE TYPIQUE
Etape LIQUIDE GAZ

1 Assurez-vous que les vannes V1, V2, V3 et V4 sont fermées et que les raccords de sécurité/bol sont bien fixés.
2 Ouvrez partiellement la vanne V1 pour pressuriser le corps de filtre.

Ouvrez lentement la vanne V3 pour éventer le corps
3 8 ND

de filtre.

Fermez la vanne V3 lorsqu'il s'écoule de I'évent
4 L ND

un liquide sans bulles.

Ouvrez complétement la vanne V1. Ouvrez completement V1. Vérifiez I'absence de fuite
5 Vérifiez que le corps de filtre ne comporte pas avec de I'eau savonneuse ou un détecteur de fuite

de fuites. sonique.
6 En cas de fuites visibles, fermez la vanne V1, dépressurisez a I'aide de la vanne V3 et vidangez a I'aide

de la vanne V4.

7 Supprimez la fuite en serrant le raccord ou en replagant le joint sur le point de fuite.
8 Testez a nouveau avant de mettre le corps de filtre en service.
9 Ouvrez lentement la vanne V2 pour mettre le corps de filtre en service.




5. REMPLACEMENT DE LA CARTOUCHE

Pour en savoir plus sur la pression différentielle de la cartouche et la plage de température d'utilisation, veuillez consulter
le manuel d'installation, d’utilisation et d’entretien des cartouches et/ou la documentation technique relative aux cartouches.

Etape LIQUIDE GAZ
1 Fermez les vannes V1 et V2.
2 Dépressurisez a I'aide des vannes V3 et V4.
3 Vidangez tout fluide de production restant ND
dans le corps de filtre.
4 Retirez le bol du filtre et le ou les mécanismes de fermeture,

conservez tous les composants afin de pouvoir les réutiliser.

Pour retirer et remplacer la cartouche, reportez-vous au manuel d'installation
et de fonctionnement de la cartouche.

Nettoyez et inspectez le corps de filtre.

Il est recommandé de remplacer le joint du corps de filtre lors du réassemblage.

V|IN|O| O

Mettez le filtre en service conformément a la Section 4 consacrée aux liquides ou aux gaz.

6. SERVICES ET LABORATOIRES SCIENTIFIQUES

Pall dispose d'un service technique offrant une assistance a l'utilisation des filtres. Ce service est a votre disposition
et nous vous encourageons a soumettre vos questions afin que nous puissions vous aider. En outre, un réseau étendu
de représentants techniques se tient a votre disposition un peu partout dans le monde.

7. LIMITES DE TEMPERATURE DES JOINTS/GARNITURES

Les compositions des joints sont soumises a des limites de température qui sont indépendantes de la limite de sécurité
de température de service indiquée sur la plaque signalétique du corps du filtre. Ces valeurs sont des lignes directrices
basées sur une compatibilité totale avec le fluide de production, elles n'engagent pas la responsabilité de l'entreprise
par rapport aux facteurs impondérables potentiellement nuisibles aux performances des joints. L'utilisation des joints
hors des limites continues se soldera par une diminution de la durabilité de I'étanchéité du joint. De plus, il convient de tenir
compte des fréquences de remplacement et des limites de fonctionnement a long terme.

Le tableau ci-dessous présente les limites de température de fonctionnement associées aux matériaux/codes d'options Pall
communs. Le code d'option est indiqué aprés le « OR » de la référence du joint. Par exemple, ORH4PW-335 désigne
un joint torique en silicone ayant pour code H4. Les limites maximales a court terme s'appliquent pour des durées inférieures
a 30 minutes. Les joints exposés a ces températures élevées doivent étre remplacés des que possible.

Température (°C)
Maximum Maximum
Code d'option Pall Matériau Minimum en continu | acourt terme
H Fluorocarbone -20 200 250
H1 Fluorocarbone encapsulé FEP -60 205 260
H13 Nitrile -34 82 82
H31 Silicone traitée au platine -62 176 176
H4 Silicone -60 200 250
J Ethyléne propyléne -50 120 150
J7 Ethyléne propyléne adapté a la vapeur -65 190 200
L'utilisateur assume la responsabilité finale des conditions de fonctionnement. Il doit s'assurer de la pertinence

de I'équipement pour l'application. Pall ne peut étre tenu responsable ni d'une dégradation du filtre, ni des colts
occasionnés par les conditions de fonctionnement.

8. NOMENCLATURE DES FICHES TECHNIQUES

8.1 CARACTERISTIQUES TECHNIQUES 8.2 OPTIONS

Code théorique : =Dc. DISPONIBLES

Pression théorique : =Po Vol = Volume
Température de calcul : =To /o C = Raccords entrée/sortie
Pression différentielle : =Ap \VC = Raccords d'évent
Pression de service maximum : = Pmax DC = Raccords de vidange
Température de service maximale : = Tmax OSM = Matériau des joints
Raccords entrée/sortie : =1/0C

Raccords évent & vidange : =VIDC

Matériau des joints toriques : =O0SM

Type de cartouche : =CT

Espace requis pour l'installation =ICR

Réglage du couple de fermeture : =Tsc




DEU

Allgemeine Montage- und Instandhaltungsanleitung fur Filtergehause

DIESE ANLEITUNG WENDET SICH AN AUSREICHEND GESCHULTES PERSONAL, DAS MIT SICHEREN
ARBEITSVERFAHREN VERTRAUT IST

VERWENDETE SYMBOLE

DIESES ZEICHEN WEIST AUF MOGLICHE GESUNDHEITSRISIKEN FUR
DAS BEDIENPERSONAL HIN.

Dieses Zeichen weist auf Anweisungen hin, die zu befolgen sind, um eine Beschadigung
des Produkts, der Geréate oder der Umgebung zu vermeiden.

P>

Dieses Zeichen weist auf nutzliche Informationen fiur den Betrieb und/oder die Montage
der Geréte hin.

RISIKEN

STELLEN SIE SICHER, DASS DIE GEHAUSEANSCHLUSSE MIT DEM
ROHRLEITUNGSSYSTEM KOMPATIBEL SIND.

®G

OFFNEN SIE DAS GEHAUSE NICHT, WENN DAS SYSTEM NOCH UNTER RESTDRUCK
STEHT

VERANTWORTUNG DES KUNDEN

Stellen Sie sicher, dass das gesamte Bedienpersonal bei der Bedienung und der Montage
aller Komponenten und Druckgerate sichere Arbeitsverfahren befolgt.

Es liegt in der Verantwortung des Kunden, fir alle vorhersehbaren Betriebsbedingungen
geeignete Schutzvorrichtungen (z.B. eine Drucksicherung in der Einlassleitung) zum Schutz
vor einem Uberschreiten der zulassigen Druckgrenzwerte des Filtergeh&uses zu installieren.
Die angebrachten Schutzvorrichtungen sollten alle Auflagen zur Schadensbegrenzung
im Falle von Uberdruck infolge eines Brandes im AuRRenbereich erfiillen.

Bei der Montage des Filters in seiner Betriebsposition sollte eine Ubermafige Belastung
der Rohrleitungen vermieden werden und es sollten im Abstand von 300 mm von den
Anschlissen Rohrunterstiutzungen angebracht werden.

Die Gehause sind fuir Anwendungen mit zyklischen Belastungen nicht geeignet, es sei denn,
dies ist auf der Fertigungszeichnung oder in den Produktinformationen ausdricklich
angegeben.

Prozessflussigkeiten und sonstige Flissigkeiten, die mit dem Geh&use in Kontakt kommen,
durfen auf keinen Fall gefrieren.

Bitte achten Sie darauf, dass das Filtergehduse nicht beschéadigt wird, wenn Sie es aus
der Verpackung nehmen.
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Wenn in der Produktbeschreibung, der Fertigungszeichnung oder dem Anhang
dieses Handbuchs nicht anders angegeben, sind die Gehause nicht zur Verwendung
mit Gas, Dampf- oder Vakuumanwendungen geeignet.




Flissigkeiten mit einem Siedepunkt von weniger als 100°C dirfen nicht als Gleitmittel
fur Filterelemente mit doppelten O-Ring-Dichtungen verwendet werden. Der Dampfdruck
bei Betriebstemperaturen kann zu einer hohen Druckbelastung der Dichtungsverbindung
und zu moglichen Beschadigungen des Filterelements fihren, wodurch es zu einer
Umgehung des Filterelements kommen kdnnte.

Kontrollieren Sie, ob sich im Gehauseinneren Verpackungsteile befinden —, und entfernen
Sie diese vor der Montage und der Inbetriebnahme.

A
2

Das Filtergehause wird OHNE Filterelement geliefert.

g Installieren Sie das Gehduse im System bevor Sie das Filterelement einsetzen. Informationen
zu den Nutzungsbeschréankungen entnehmen Sie bitte dem Anhang dieses Handbuchs.
1. SPEZIFIKATIONEN

Beachten Sie die den Anhang dieser Anleitung, das auf dem Filtergehduse angebrachte Typenschild und/oder

die Fertigungszeichnung.
2. ANLIEFERUNG DER GERATE

Die Gehéuse werden ohne Filterelemente geliefert. Beziehen
Sie sich beziglich Einzelheiten zur Montage auf die Anleitung

fur  Filterelemente. Entsorgen Sie die Verpackung
auf umweltfreundliche Art und Weise.
3. ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Angaben zu den verwendeten Materialien finden Sie im Anhang
dieser Anleitung und/oder in der Fertigungszeichnung.

Auskunft tber mdgliche Alternativen erhalten Sie bei Pall oder
einem anerkannten Vertragshandler.

Fir weitere Informationen (Uber das Integritatstest-
und Sterilisierungsverfahren wenden Sie sich bitte an Pall.

4. ZUFUHREN DER PROZESSFLUSSIGKEIT

Es wird empfohlen, den Filter entsprechend Abbildung 1
in ein System einzubauen.

V3

ENTLUFTUNG
DRUCKMESSER DRUCKMESSER
EINLASS (r i) AUSLASS

= v )
V1
V4
ENTLEERUNG

ABB.1 TYPISCHES SCHEMATISCHES FLIERBILD

Schritt FLUSSIGKEIT GAS
1 Stellen Sie sicher, dass die Ventile V1, V2, V3 und V4 geschlossen und Behélter-/
Sicherheitsanschlisse vorhanden und gesichert sind.
2 Offnen Sie V1 ein wenig, um das Filtergehause mit Druck zu beaufschlagen.
Offnen Sie langsam V3, um das Gehé&use zu
3 " N/A
entliften.
Schlieen Sie V3, wenn blasenfreie Flissigkeit aus
4 - . N/A
der Entluftung austritt.
y . . ) . Offnen Sie V1 vollstandig. Uberpriifen Sie
5 gefﬂgsSz‘%mlu\ézlil(?;?gcg?élEgerprmen Sie das das Gehause mit Seifenlauge oder einem
’ Ultraschall-Leckdetektor auf Leckagen.
6 Falls Leckagen auftreten, schlieRen Sie V1, lassen Sie den Druck Uiber V3
ab und entleeren Sie das Gehause mittels V4.
7 Dichten Sie das Leck ab, indem Sie die Verbindung festziehen oder die Dichtung
an der undichten Stelle auswechseln.
Fuhren Sie eine erneute Uberpriifung durch, bevor Sie das Filtergehause in Betrieb nehmen.
Offnen Sie langsam V2, um das Filtergeh&use in Betrieb zu nehmen.
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5. WECHSEL DES FILTERELEMENTS

Angaben zum Differenzdruck und den Temperaturbegrenzungen des Filterelements finden Sie im Handbuch fir Montage,
Betrieb und Wartung und/oder entsprechenden technischen Produktinformationen.

Schritt FLUSSIGKEIT GAS
1 SchlieBen Sie V1 und V2.
2 Lassen Sie den Druck tber V3 und V4 ab.
3 Lassen Sie die gesamte Restfllissigkeit N/A

aus dem Gehéause ablaufen.

Entfernen Sie das Filtergehduse und den SchlieBmechanismus/die SchlieRmechanismen

4 und bewahren Sie alle Komponenten fur den Wiedereinbau auf.
5 Beziehen Sie sich bezq_glich des Ausbays und Austausches dgs Filterelements
auf das Handbuch fiir Montage, Betrieb und Wartung des Filterelements.
6 Reinigen und inspizieren Sie das Filtergehause.
7 Es wird empfohlen, die Gehdusedichtung fur die Inbetriebnahme auszuwechseln.
8 Nehmen Sie den Filter entsprechend den Anleitungen in Abschnitt 4 fir Flissigkeiten und Gase in Betrieb.
6. SCIENTIFIC AND LABORATORY SERVICES

Pall bietet einen technischen Kundendienst, der unsere Kunden bei der Handhabung all unserer Filterprodukte unterstiitzt.
Dieser Kundendienst steht Ihnen jederzeit zur Verfigung, und wir sind Ihnen gerne bei allen Fragen behilflich. Wir verfugen
darliber hinaus Uber ein weltweites Netz von technischen Ansprechpartnern.

7. TEMPERATURBEGRENZUNGEN FUR DICHTUNGEN

Die Dichtungsmaterialien unterliegen Temperaturbegrenzungen, die von den auf dem Typenschild des Gehauses
angegebenen sicheren Betriebstemperaturgrenzwerten unabhéngig sind. Bei diesen Werten handelt es sich um Richtlinien,
die auf einer absoluten Kompatibilitdit mit den Prozessfliissigkeiten basieren und aufgrund nicht kalkulierbarer Faktoren,
die sich nachteilig auf die Leistungsfahigkeit der Dichtungen auswirken koénnten, nicht bindend sind. Die Verwendung
der Dichtungen auRerhalb der fortlaufenden Grenzwerte fuhren zu einer Verringerung der effektiven Lebensdauer
der Dichtungen und Auswechselhaufigkeit und langfristige Betriebsgrenzwerte miissen berlicksichtigt werden.

In untenstehender Tabelle finden Sie Betriebstemperaturgrenzwerte fiir gelaufige Pall-Options-Codes/Materialien.
Den Options-Code finden Sie nach der Angabe ,,OR* der Teilenummer der Dichtung. So handelt es sich bei ORH4PW-335
z.B. um einen Silikon-O-Ring mit dem Code H4. Die kurzfristigen max. Grenzwerte sind fir Zeitrdume unter 30 Minuten
gedacht und Dichtungen, die diesen erhéhten Temperaturen ausgesetzt sind, miissen bei der ndchstmdglichen Gelegenheit
ausgetauscht werden.

Temperatur (°C)
Fortlaufendes | Kurzfristiges
Pall Options-Code Material Minimum Maximum Maximum
H Fluorkohlenstoff -20 200 250
H1 Fluorkohlenstoff mit FEP-Ummantelung -60 205 260
H13 Nitril -34 82 82
H31 Platingehéartetes Silikon -62 176 176
H4 Silikon -60 200 250
J Ethylen-Propylen -50 120 150
J7 Ethylen-Propylen fir Dampf -65 190 200

Die letztendliche Verantwortung fur die Betriebsbedingungen obliegt dem Anwender und er muss die Eignung der Anlage fur
die entsprechende Anwendung sicherstellen. Pall tbernimmt keine Verantwotung fur Schaden am Filter oder Kosten, die
aufgrund der Betriebsbedingungen entstanden sind.




8. DATENBLATT-NOMENKLATUR

8.1 SPEZIFIKATIONEN

Design-Code:
Auslegungsdruck:
Auslegungstemperatur
Differenzdruck:

max. Betriebsdruck:

max. Betriebstemperatur:
Einlass-/Auslassanschliisse:

Entluftungs-/Entleerungsanschlusse:

O-Ring-Material:

Art des Filterelements:
Erforderliche Elementausbauhdhe:
Anzugsdrehmoment des Deckels:

= Dc.
=Po
=To

= Ap

= Pmax
= Tmax
=1/0C
=V/IDC
= OSM
=CT
=ICR
=Tsc

8.2

Vol
/OC

VvC
DC
OSM

VERFUGBARE OPTIONEN

11

Volumen

Einlass-
/Auslassanschliisse

= Entliftungsanschliisse
= Entleerungsanschlisse
= Dichtungsmaterial



12

ESP

Instrucciones generales de instalacion y mantenimiento de la carcasa

ESTAS INSTRUCCIONES VAN DIRIGIDAS A PERSONAL ADECUADAMENTE FORMADO Y FAMILIARIZADO
CON UNAS PRACTICAS LABORALES SEGURAS

SIMBOLOS UTILIZADOS

ADVIERTEN DE UN RIESGO QUE PUEDE SUPONER UNA AMENAZA PARA LA SALUD
O EL BIENESTAR DEL PERSONAL.

A\

Este simbolo Ilama la atencién acerca de la existencia de instrucciones que deben

respetarse para evitar dafar el producto, el equipo o el entorno.

&

Aluden a informacién que contribuira al manejo y/o instalacion del equipo.

RIESGOS

ASEGURESE DE QUE LAS CONEXIONES DE LA CARCASA SEAN COMPATIBLES
CON LAS TUBERIAS DEL SISTEMA.

® ®

S| QUEDA PRESION RESIDUAL EN EL SISTEMA, NO ABRA LA CARCASA.

RESPONSABILIDADES DEL CLIENTE

Cerciorarse de que las practicas de trabajo de todo el personal son seguras a la hora
de manejar e instalar todos los elementos o equipos a presion.

> >

Es responsabilidad del cliente suministrar dispositivos de proteccién adecuados
(p. €j. dispositivo de alivio de presion en las tuberias de entrada) para evitar que se superen
los limites de presion admisibles en el conjunto de la carcasa del filtro, en todas
las condiciones de funcionamiento razonablemente previsibles. Los dispositivos
de proteccién instalados deben ser capaces de cumplir todos los requisitos en cuanto
a limitacion de dafios, en el caso de que se produzca un aumento excesivo de presion

debido a un incendio externo.

>

Al instalar el filtro en su posicién de funcionamiento debe evitarse la carga excesiva
de las tuberias, y los soportes de las tuberias deben instalarse a menos de 300 mm

de las conexiones.

Las carcasas no son aptas para aplicaciones de carga ciclica, a menos que esto se indique

en los dibujos o la documentacion de ventas.

> >

Se debe evitar que se congelen los liqguidos del proceso u otros liquidos que estén

en contacto con las carcasas.
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Hay que tener cuidado de no dafiar la carcasa del filtro al quitar el embalaje.

A menos que se indique otra cosa en la documentacion de ventas, dibujos u hojas técnicas
adicionales, las carcasas no estan previstas para el uso en aplicaciones con gases,

con acometidas de vapor o con vacio.

Los liquidos cuyos puntos de ebullicion sean inferiores a 100°C no deben utilizarse como
lubricantes de cartuchos con doble junta térica. La presién de vapor a las temperaturas
de servicio puede generar presiones elevadas entre ambas juntas y posibles dafios

al cartucho, que podrian provocar un by-pass del cartucho.

Esta carcasa puede contener un embalaje interior. — Compruebe si es asi y en su caso,
quite el embalaje interior antes de su instalacién y utilizacién.

La carcasa se suministra SIN cartucho.

Monte la carcasa en el sistema antes de colocar el cartucho. Consulte el anexo al presente manual
para ver las limitaciones de uso.

LR i

1. ESPECIFICACIONES TECNICAS
Consulte la hoja técnica adicional adjunta a estas instrucciones, la placa de identificacion de la carcasa del filtro
ylo el diagrama del catalogo.

2. RECEPCION DEL EQUIPO

Las carcasas se entregan sin cartucho. Consulte las instrucciones del cartucho para informacion sobre la instalacion.
Deseche el envase siguiendo el procedimiento ambiental
correcto.

3. FUENTES GENERALES DE INFORMACION v3 VENTEO

Para detalles de los materiales de construccion, consulte
la hoja técnica adicional, adjunta a estas instrucciones y/o
el diagrama del catalogo.

Le rogamos consulte con Pall o con un distribuidor aprobado
de las opciones disponibles.

Para mayor informacion sobre las pruebas de integridad pmaNOMETRO MANOMETRO
y esterilizacion, contacte con Pall.
4. INTRODUCCION DEL FLUIDO DEL PROCESO ENTRADA ? (i) SALIDA
Se recomienda instalar el filtro en los sistemas tal y como D> D>
se indica en la Figura 1. ‘
v
\Y%!
\Z!
| DRENAJE

FIGURA 1 DIAGRAMA DE FLUJO ESQUEMATICO TIPICO
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Paso LIQUIDO GAS
1 Asegurarse de que las valvulas V1, V2, V3 y V4 estan cerradas y que las conexiones
del recipiente / seguridad estan presentes y bien aseguradas.
2 Abrir parcialmente la valvula V1 para presurizar la carcasa del filtro.
3 Abrir lentamente la valvula V3 para ventear N/A
la carcasa.
Cerrar la vélvula V3 cuando salga liquido
4 . : N/A
sin burbujas del venteo
Abrir completamente la vélvula V1. A_brlr completamente la vaIv_uIaIV1. Para comprobar
5 si hay fugas, use agua con jabon o un detector
Compruebe que la carcasa no tenga fugas. -
sonico de fugas.
6 En caso de observar cualquier fuga, cerrar la valvula V1,
despresurizar con la valvula V3 y drenar con la valvula V4.
7 Solucionar la fuga apretando la conexion o sustituyendo la junta en el lugar de la fuga.
8 Volver a realizar la comprobacién antes de poner la carcasa en funcionamiento.
9 Abrir lentamente la valvula V2 para poner la carcasa en funcionamiento.
5. SUSTITUCION DEL CARTUCHO

Para ver detalles sobre la presion diferencial y las limitaciones en temperatura del cartucho, consulte las Instrucciones
de Instalacion, Funcionamiento y Mantenimiento del cartucho y/o Documentacién Técnica relacionada con el mismo.

Paso LiQUIDO ‘ GAS
1 Cerrar las vélvulas V1y V2.
2 Despresurizar usando las vélvulas V3 y V4.
3 Drenar de la carcasa el fluido residual de proceso. ‘ N/A
4 Retirar la campana de la carcasa y el mecanismo 0 mecanismos de cierre y conservar todos

los componentes para su reutilizacion.

Consultar el desmontaje y sustitucion del cartucho en Instalacion,

5 Funcionamiento y Mantenimiento del cartucho.

6 Limpiar e inspeccionar la carcasa.

7 Se recomienda sustituir la junta de la carcasa al volver a montar.

8 Ponga en servicio el filtro de acuerdo con el apartado 4, segun se trate de liquidos o gases.
6. SERVICIOS CIENTIFICOS Y DE LABORATORIO

Pall dispone de un servicio técnico para asistir en la aplicacion de nuestros productos de filtracion. El servicio esta
a su disposicion y le animamos a que nos pregunte para poderle ayudar. Disponemos ademas de una completa
red de representantes técnicos en todo el mundo.

7. LIMITES DE TEMPERATURA DE LAS JUNTAS / SELLADO

Los compuestos de las juntas estan sujetos a unos limites de temperatura con independencia del limite de temperatura
de funcionamiento seguro indicado en la placa de identificacion de la carcasa. Estos valores son orientativos, basados
en la compatibilidad absoluta con el fluido del proceso, y no son vinculantes debido a factores impredecibles que pueden
perjudicar el rendimiento de las juntas. El uso de las juntas fuera de los limites continuos reduce la vida util del sellado
y debe tenerse en cuenta la frecuencia de cambio y los limites de funcionamiento a largo plazo.
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La tabla siguiente muestra los limites de temperatura de funcionamiento para los cédigos de opcion de Pall/materiales.
El cédigo de opcién figura detras de “OR” en el nimero de referencia de la junta: p. ej. ORH4PW-335 es una junta térica
de silicona con coédigo H4. Los limites maximos a corto plazo estan destinados a una duracion inferior a 30 minutos
y las juntas expuestas a estas elevadas temperaturas deben cambiarse en la préxima ocasién posible.

Temperatura (°C)

Méaximo

Méaximo acorto
Cdbdigo de opcion de Pall Material Minimo continuo plazo
H Fluorocarbono -20 200 250
H1 Fluorocarbono encapsulado en FEP -60 205 260
H13 Nitrilo -34 82 82
H31 Silicona curada con platino -62 176 176
H4 Silicona -60 200 250
J Etileno-propileno -50 120 150
J7 Etileno-propileno para vapor -65 190 200

El usuario es el responsable final de las condiciones de uso y debe asegurarse de la adecuacion de los equipos para
la aplicacion. Pall no se responsabilizara del deterioro del filtro ni de los costes ocasionados durante las condiciones de uso.

8. NOMENCLATURA DE LA FICHA TECNICA

8.1 ESPECIFICACIONES 8.2 OPCIONES DISPONIBLES

Cédigo de disefio: = Dc. Vol = Volumen

Presion de disefio: =Po /O C = Conexiones de entrada
Temperatura de disefio: =To y salida

Presién diferencial: =Ap \VC = Conexiones de venteo
Presion méaxima de trabajo: = Pmax DC = Conexiones de drenaje
Temperatura maxima de funcionamiento: =Tmax  OSM = Material de las juntas
Conexiones de entrada y salida: =l/ocC

Conexiones de drenaje y venteo: =V/IDC

Material de las juntas téricas: =0OSM

Tipo de cartucho: =CT

Espacio libre necesario para montaje: =ICR

Momento de torsiéon de cierre: =Tsc
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PRT

Instrucdes Gerais de Instalacédo e Manutencéo de Carcaca de Filtro

ESTAS INSTRUCOES DESTINAM-SE A SER UTILIZADAS POR PESSOAL DEVIDAMENTE QUALIFICADO
E FAMILIARIZADO COM PRATICAS LABORAIS SEGURAS

SIMBOLOS UTILIZADOS

ESTES CHAMAM A ATENCAO PARA PERIGOS QUE PODEM CONSTITUIR AMEACAS
PARA A SAUDE E O BEM-ESTAR DO PESSOAL.

A\

Estes chamam a atencdo para instru¢cdes que devem ser observadas a fim de evitar
danos no produto, no equipamento ou no ambiente.

&

Estes chamam a atencdo para informag¢es auxiliares ao funcionamento e/ou a instalagdo
do equipamento.

PERIGOS

CERTIFIQUE-SE DE QUE AS CONEXOES DA CARCAGCA DO FILTRO SAO COMPATIVEIS
COM AS TUBULACOES DO SISTEMA.

® ®

NAO ABRA A CARCAGA COM PRESSAO RESIDUAL NO SISTEMA.

RESPONSIBILIDADE DO CLIENTE

Certifique-se de que todo o pessoal emprega praticas laborais seguras ao manusear
e instalar todos os itens ou equipamentos de presséo.

E da responsabilidade do cliente fornecer dispositivos de protecdo devidamente adequados
(ex. dispositivo de alivio de pressao na tubulagdo de entrada) para evitar ultrapassar
os limites de pressdo permitidos para o equipamento da carcaca do filtro durante todas
as condi¢cdes de funcionamento razoavelmente previsiveis. Os dispositivos de protegéo
incluidos devem satisfazer todos o0s requisitos necessarios a limitacdo de danos
na eventualidade de ocorréncia de pressurizacdo excessiva causada por incéndio externo.

Ao montar o filtro na sua posi¢cédo de funcionamento, devem ser evitadas cargas excessivas
nas tubulagdes e os suportes destas devem ser instalados a 300 mm das conexdes.

As carcacas ndo sdo adequadas para aplicagdes de cargas ciclicas, exceto se indicado
na literatura ou desenho comercial.

Deve evitar-se o congelamento dos liquidos do processo ou de outros liquidos em contato
com as carcacas dos filtros.

> BB B> PP

Deve ter-se o cuidado de ndo danificar a carcaga do filtro ao retirar a embalagem.
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Salvo indicagdo em contrario constante na literatura, em desenho ou no apéndice técnico,
as carcagas néo se destinam a ser utilizadas em aplicagdes com géas, vapor ou vacuo.

Os liquidos com pontos de ebulicdo inferiores a 100°C nao devem ser utilizados como
lubrificantes para cartuchos com vedantes O-ring duplos. A pressdo do vapor
a temperaturas de servico pode resultar em pressfes elevadas entre os vedantes

e em potenciais danos no cartucho, o que pode provocar “bypass” no cartucho.

Esta carcaga pode conter uma embalagem interna — Verifique e remova a mesma antes
da instalacao e utilizag&o.

&= A carcaga do filtro é fornecida SEM cartucho.

Instale a cargaga no sistema antes de colocar o cartucho. Para as limitagdes de utilizacao,
e consulte o apéndice deste manual.

1. ESPECIFICACOES
Consulte o apéndice anexado a estas instru¢des ou a placa de identificagdo existente na carcaca do filtro e/ou ao desenho
comercial.

2. RECEPGAO DO EQUIPAMENTO

As carcacas sdo fornecidas sem cartuchos. Para informa¢cdes mais pormenorizadas sobre a instalacdo, consulte
as instrugBes do cartucho. Elimine as embalagens de acordo
com os procedimentos ambientais corretos.

~ VENTILACAO
3. FONTES GERAIS DE INFORMACAO V3
Para informagbes mais pormenorizadas sobre os materiais
de construgdo, consulte o apéndice destas instrucdes
e/ou o desenho comercial.
Consulte a Pall ou um distribuidor autorizado para se informar
acerca das varias opcgdes disponiveis.
Para mais informagBes sobre os testes de integridade
e esterilizag&o, consulte a Pall. MANOMETRO MANOMETRO
4, INTRODUCAO DO LIQUIDO DE PROCESSO ENTRADA ﬁ) (i) SAIDA
Recomenda-se que o filtro seja instalado no sistema conforme
indicado na Figura 1. l N N

v
. %
V4
| DRENAGEM

FIGURA 1 FLUXOGRAMA TIPICO
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Passo LiQUIDO GAS
1 Certifigue-se de que as valvulas V1, V2, V3 e V4 estejam fechadas e o corpo/
conexdes de seguranca estejam colocados e bem fixos.
2 Abra parcialmente V1 para pressurizar a carcaca do filtro.
3 Abra lentamente V3 para ventilar a carcaca. N/A
Feche V3 quando liquido sem bolhas
4 ; L N/A
de ar sair pela ventilag&o.
Abra completamente V1. Abra completame_n_te V1. V,erlflque a eX|s~tenC|a
5 e de vazamentos utilizando agua com sab&o
Verifique se a carcaca apresenta vazamentos. P
ou um detector sonico.
6 No caso de observar quaisquer vazamentos, feche V1, despressurize através de V3 e drene através de V4.
7 Elimine o vazamento, apertando a conexao ou substituindo o vedante no ponto do vazamento.
8 Volte a testar antes de pdr a carcaca em funcionamento.
9 Abra lentamente V2 para pér a carcaga em funcionamento.
5. SUBSTITUICAO DO CARTUCHO

Para informagbes mais pormenorizadas sobre a pressédo diferencial e os limites de temperatura do cartucho,
consulte o Manual de Instalagdo, Operacédo e Manutengdo do cartucho e/ou outra literatura técnica relacionada.

Passo LiQUIDO GAS
1 Feche V1 e V2.
2 Despressurize através de V3 e de V4.
Drene qualquer fluido residual
3 N/A
do processo da carcaca.

Remova o corpo do filtro e o(s) mecanismo(s) de fechamento,

4 IR
preservando todos os componentes para reutilizacéo.
5 Para a remocao e substitui¢édo do cartucho, consulte o respectivo Manual de Instalagéo,
Operacgéo e Manutencao.
6 Limpe e inspecione a carcaga do filtro.
7 Recomenda-se que o vedante da carcaga seja substituido durante montagem.
8 Coloque o filtro em funcionamento de acordo com a Sec¢éo 4 para Liquidos ou Gases.
6. SERVIGCOS CIENTIFICOS E LABORATORIAIS

A Pall disp6e de um servigo de assisténcia técnica orientado para a aplicagdo dos nossos produtos de filtragcdo. O servigo
encontra-se disponivel e responderemos a quaisquer questdes colocadas, de modo a poder ajuda-lo. Além disso,
a Pall dispGe ainda de uma vasta rede de representantes técnicos em todo o mundo.

7. LIMITES DE TEMPERATURA DO VEDANTE / JUNTA

Os compostos do vedante estdo sujeitos a limites de temperatura, independentemente do limite de temperatura
de funcionamento seguro constante da placa de identificacdo da carcaca. Estes valores constituem diretrizes baseadas
na compatibilidade absoluta com o fluido do processo e ndo sdo vinculativas devido a inUmeros fatores que possam
prejudicar o desempenho dos vedantes. A utilizacdo de vedantes fora dos limites continuos pode resultar numa redugéo
do tempo de vida util efetivo do vedante, devendo ser tomada em consideracédo a frequéncia da substituicdo e os limites
de funcionamento a longo prazo.
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A tabela que se segue apresenta os limites de temperatura de funcionamento para todos os materiais/codigos opcionais
comuns da Pall, em que o cddigo opcional se encontra apés “OR” do cédigo do vedante, ex. ORH4PW-335 é um vedante
o-ring de silicone com cédigo H4. Os limites maximos a curto prazo representam duracdes inferiores a 30 minutos
e os vedantes expostos a tais temperaturas elevadas devem ser substituidos logo que oportuno.

Temperatura (°C)

Maximo

Maximo a Curto

Cdédigo Opcional da Pall Material Minimo Continuo Prazo
H Fluorocarbono -20 200 250
H1 Fluorocarbono Encapsulado FEP -60 205 260
H13 Nitrila -34 82 82
H31 Silicone Curado com Platina -62 176 176
H4 Silicone -60 200 250
J Etileno Propileno -50 120 150
J7 Etileno Propileno para Vapor -65 190 200

O usuério é o responsavel final pelas condicBes de funcionamento e deve garantir a adequabilidade do equipamento
a aplicagdo. A Pall ndo pode ser considerada responsavel por danos no filtro ou pelos custos incorridos devido

as condi¢Bes de funcionamento.

8. NOMENCLATURA DA FICHA DE DADOS

8.1 ESPECIFICACOES

Cdédigo de Projeto:

Presséo de Projeto:

Temperatura de Projeto:

Presséo Diferencial:

Pressdo Maxima de Operacéo:
Temperatura Maxima de Operacao:
Conex0des de Entrada/saida:
Conexoes de Ventilagdo/drenagem:
Material do Vedante O-ring:

Tipo do Cartucho:

Requisito de Distancia de Instalacéo:

Defini¢cdo de torque de fechamento:

8.2

Vol
/1O C
VvC
DC
OSM

OPCOES DISPONIVEIS

= Volume

= Conexdes de Entrada/saida
= Conexdes de Ventilagao

= Conexdes de Drenagem

= Material do Vedante
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ITA

Istruzioni generali per l'installazione e la manutenzione del contenitore del filtro

LE SEGUENTI ISTRUZIONI SONO RIVOLTE A PERSONALE ADEGUATAMENTE ADDESTRATO CHE ABBIA
FAMILIARITA CON PRASSI DI LAVORO SICURE

SIMBOLI UTILIZZATI

RICHIAMANO L'ATTENZIONE SU UN PERICOLO CHE POSSA RAPPRESENTARE
UNA MINACCIA PER LA SALUTE O PER IL BENESSERE DEL PERSONALE.

A\

Richiamano [I'attenzione sulle istruzioni che €& necessario seguire per evitare danni
al prodotto, alle attrezzature o all'ambiente circostante.

&

Richiamano [l'attenzione sulle informazioni di supporto per linstallazione e/o I'operativita
delle attrezzature.

RISCHI

VERIFICARE CHE | COLLEGAMENTI DEL CONTENITORE SIANO COMPATIBILI
CON LE TUBAZIONI DEL SISTEMA.

® ®

NON APRIRE IL CONTENITORE NEL CASO DI PRESSIONE RESIDUA NEL SISTEMA.

RESPONSABILITA DEL CLIENTE

Assicurarsi che tutto il personale adotti pratiche di lavoro sicure durante la manipolazione
e I'installazione dei componenti e dell'attrezzatura in pressione.

Ricade sotto la responsabilita del cliente la fornitura di dispositivi di protezione adeguati
(ad esempio, valvole di sicurezza sulla tubazione di aspirazione) per impedire che
la pressione dell'attrezzatura del corpo filtro superi i limiti consentiti in tutte le condizioni
operative ragionevolmente prevedibili. E necessario che i dispositivi di protezione adottati
siano conformi a tutti i requisiti di limitazione dei danni in caso di sovrapressione dovuta

a un incendio esterno.

Quando si installa il filtro nella sua posizione operativa, € necessario evitare sovraccarichi
eccessivi sulle tubazioni; posizionare i supporti delle tubazioni a non pit di 300 mm

dai raccordi.

Se non diversamente indicato nella documentazione o nei disegni forniti, i contenitori

non sono adatti per applicazioni con carichi ciclici.

| liquidi di processo o altri liquidi in contatto con il contenitore non devono essere lasciati

congelare.

> B> B> B P>

Deve essere fatta attenzione a non danneggiare il filtro quando si rimuove la confezione.
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A meno di una diversa indicazione sulla documentazione di vendita, sui disegni
o sull'allegato tecnico, i contenitori non possono essere impiegati con gas o vapore

né in applicazioni utilizzanti il vuoto.

Non utilizzare liquidi con punti di ebollizione inferiori a 100°C come lubrificanti per

fi le cartucce con O-ring doppio. La pressione del vapore alle temperature di servizio
pud produrre pressioni elevate tra queste guarnizioni, con possibili danni alla cartuccia
e conseguente passaggio del liquido a valle della stessa.

Questo contenitore potrebbe contenere un imballaggio interno — Controllare e rimuovere
I'imballaggio interno prima dell'installazione e dell'uso.

& Il contenitore del filtro viene fornito SENZA la cartuccia.

Installare il contenitore nel sistema prima di montare la cartuccia. Per informazioni sulle limitazioni
o d'uso, consultare I'appendice di questo manuale.

1. CARATTERISTICHE TECNICHE
Fare riferimento all'allegato a queste istruzioni, alla targhetta applicata al filtro e/o ai disegni per la vendita.

2. RICEZIONE DELL'ATTREZZATURA

| contenitori vengono inviati senza cartucce. Per i dettagli relativi all'installazione, consultare le istruzioni delle cartuccia.
Smaltire gli imballaggi secondo prassi rispettose dell'ambiente.

3. INFORMAZIONI SUL PRODOTTO
. . L L L L V3 SFIATO
Per i dettagli relativi ai materiali costruttivi fare riferimento
all'allegato a queste istruzioni e/o ai disegni per la vendita.
Fare riferimento a Pall oppure a un distributore qualificato
per la disponibilita delle opzioni.
Per ulteriori informazioni sui test d'integrita e sulla sterilizzazione,
fare riferimento a Pall.
4, INSERIMENTO DEL LIQUIDO DI PROCESSO MANOMETRO MANOMETRO
Si consiglia di installare il filtro nellimpianto come mostrato
nella Figura 1. INGRESSO? ? USCITA
D>< >

V1

) v m)

V4
DRENAGGIO

FIGURA 1 SCHEMA TIPICO DEL FLUSSO
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Fase LIQUIDO GAS
1 Assicurarsi che le valvole V1, V2, V3 e V4 siano chiuse e che i raccordi e la campana siano presenti e fissati.
2 Aprire parzialmente V1 per mettere in pressione il contenitore.
3 Aprire lentamente V3 per sfiatare il contenitore. N/A
Chiudere V3 quando dallo sfiato inizia
4 L . ; o N/A
a fuoriuscire liquido privo di bolle d'aria.
Aprire completamente V1. Verificare I'eventuale Aprire completamer_]t_e V1. Verificare | e_ventuale
5 - . . presenza di bolle utilizzando una soluzione a base
presenza di perdite nel contenitore. . - . .
di acqua e sapone o un rivelatore di fughe a ultrasuoni.
6 In caso di perdite, chiudere V1, depressurizzare I'impianto con V3, quindi drenare utilizzando V4.
7 Eliminare la perdita serrando il raccordo o sostituendo la guarnizione difettosa.
8 Ripetere la prova prima di riportare in linea il contenitore.
9 Aprire lentamente V2 per portare in linea il contenitore.
5. SOSTITUZIONE DELLA CARTUCCIA

Per dettagli sulla pressione differenziale della cartuccia e sui limiti della temperatura vedere le istruzioni di installazione,
funzionamento e manutenzione della cartuccia e/o la documentazione tecnica relativa.

Fase LIQUIDO GAS
1 Chiudere V1 e V2,
2 Depressurizzare l'impianto utilizzando V3 e V4.
3 Drenare il quuido di processo'eventualmente N/A

rimasto nel contenitore.
4 Rimuovere la campana e il meccanismo di chiusura, conservando i componenti per il successivo rimontaggio.
5 Per la rimozione e la sostituzione della cartuccia, fare riferimento alle istruzioni d'uso della stessa.
6 Pulire e ispezionare il contenitore.
7 Si consiglia di sostituire il contenitore durante il imontaggio.
8 Mettere in funzione il filtro secondo quanto indicato alla Sezione 4 per liquidi e gas.
6. SERVIZI SCIENTIFICI E DI LABORATORIO

Pall dispone di un servizio tecnico per fornire assistenza nell'applicazione dei prodotti per filtrazione. Gli utilizzatori
dei prodotti sono invitati a usufruire di tale servizio, rivolgendo ad esso eventuali quesiti. Inoltre, & disponibile una rete
capillare di rappresentanti tecnici in tutto il mondo.

7. LIMITI DI TEMPERATURA PER LE GUARNIZIONI/ TENUTE

| materiali utilizzati per le guarnizioni sono soggetti a propri limiti di temperatura, indipendenti dal limite di temperatura
indicato sulla targhetta del contenitore. Questi valori fanno riferimento a delle linee guida basate sulla compatibilita assoluta
con il fluido di processo e non sono da intendersi come vincolanti, a causa di fattori non prevedibili che possono avere effetti
negativi sulle prestazioni delle guarnizioni. L'uso di guarnizioni non conformi ai limiti richiesti per un uso continuo
determinera una riduzione della vita in esercizio delle stesse. Occorre quindi tenere conto della frequenza di sostituzione
e dei limiti di utilizzo a lungo termine.

La tabella mostra i limiti della temperatura d'esercizio per i normali materiali/codici opzione Pall. L'opzione é indicata dopo
il codice OR, ad esempio ORH4PW-335 si riferisce a una guarnizione O-ring codice H4 in silicone. Il limite massimo "breve
durata" si riferisce a una durata inferiore a 30 minuti e le guarnizioni esposte a queste temperature elevate devono essere
sostituite alla prima opportunita.
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Temperatura (°C)
Massimo

Massimo - breve

Codice opzione Pall Materiale Minimo | continuato | durata
H Fluorocarbonio -20 200 250
H1 Elastomero di fluorocarbonio incapsulato (FEP) -60 205 260
H13 Buna nitrilica -34 82 82
H31 Silicone trattato al platino -62 176 176
H4 Silicone -60 200 250
J Etilene-propilene -50 120 150
J7 Etilene propilene per vapore -65 190 200

L'utilizzatore si assume la responsabilita finale per le condizioni d'esercizio ed & tenuto ad assicurare l'adeguatezza
dell'attrezzatura all'applicazione. Pall non pud essere ritenuta responsabile per danni al filtro o costi sostenuti a causa delle

condizioni d'esercizio.

8. SCHEDA TECNICA - CODICI UTILIZZATI

8.1 SPECIFICHE

Codice progetto:

Pressione di progetto:
Temperatura di progetto:
Pressione differenziale:

Massima pressione di esercizio:
Massima temperatura d'esercizio:
Attacchi di ingresso e uscita:
Attacchi di sfiato/scarico:
Materiale della guarnizione o-ring
Tipo cartuccia:

Spazio richiesto per l'installazione:

Coppia per chiusura:

8.2 OPZIONI DISPONIBILI

=Dc. Vol
=Po /10 C
=To VC
=Ap DC
= Pmax OSM
= Tmax

=l/0C

=VIDC

= OSM

=CT

=ICR

=Tsc

= Volume

= Attacchi di ingresso e uscita

= Attacchi di sfiato
= Attacchi di scarico

= Materiale delle guarnizioni
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NLD

Algemene instructies voor installatie en onderhoud van de filterbehuizing

DEZE INSTRUCTIES ZIJN OPGESTELD VOOR GEBRUIK DOOR ADEQUAAT OPGELEID PERSONEEL
DAT VERTROUWD IS MET DE VEILIGHEIDSPROCEDURES

GEBRUIKTE SYMBOLEN

DEZE VESTIGEN DE AANDACHT OP GEVAAR DAT DE GEZONDHEID OF HET WELZIIN
VAN HET PERSONEEL KAN AANTASTEN.

A\

Deze wijzen op instructies die moeten worden opgevolgd om beschadiging aan het product,

de apparatuur of de omgeving te voorkomen.

&

Deze wijzen op informatie die de bediening en/of installatie van de apparatuur ondersteunt.

GEVAREN

ZORG ERVOOR DAT DE AANSLUITINGEN VAN HET FILTERHUIS PASSEN
OP HET LEIDINGWERK VAN HET SYSTEEM.

® ®

MAAK HET FILTERHUIS NIET OPEN TERWIJL ER NOG RESTDRUK IN HET SYSTEEM
AANWEZIG IS.

VERANTWOOR

DELIJKHEID VAN DE KLANT

Controleer of alle personeelsleden de veiligheidsvoorschriften in acht nemen
bij het bedienen en installeren van alle items aan drukapparatuur.

Het is de verantwoordelijkheid van de klant om geschikte, adequate veiligheidsmiddelen
(bijv. overdrukvoorziening in de inlaatleiding) in te zetten om te voorkomen dat de toegelaten
druklimieten van de filterbehuizing tijdens alle redelijk voorzienbare werkomstandigheden
worden overschreden. De veiligheidsinrichting moet voldoen aan alle toepasselijke vereisten

voor het beperken van schade als gevolg van overdruk door een externe brand.

Buitensporige leidingbelastingen moeten vermeden worden wanneer de filter in de werkstand
gemonteerd wordt. De leidingdragers moeten op hoogstens 300 mm van de aansluitingen

geinstalleerd worden.

De behuizingen zijn niet geschikt voor cyclische belastingstoepassingen tenzij anders

vermeld op de technische tekening of in de literatuur.

Procesvloeistoffen of andere vloeistoffen die met een huis in aanraking komen,

mogen niet bevriezen.

> B> B> B PPk

Let op dat het filterhuis niet wordt beschadigd bij het verwijderen van de verpakking.
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De huizen zijn niet bestemd voor gebruik in gas-, damp- of vacuimtoepassingen,
tenzij anders staat aangegeven in de verkoopdocumentatie, de verkooptekening

of de technische appendix.

Gebruik geen vloeistoffen met en kookpunt van minder dan 100°C als smeermiddel

fi voor filterelementen met  dubbele  O-ringafdichtingen. De dampdruk kan
bij bedrijfstemperatuur leiden tot een hoge druk tussen de afdichtingen en zodoende
schade aan het filterelement veroorzaken, met eventueel een by-pass als gevolg.

Dit huis kan van binnen verpakkingsmateriaal bevatten — Controleer dit en verwijder
aanwezig verpakkingsmateriaal voordat het huis wordt geinstalleerd en gebruikt.

& De filterbehuizing wordt geleverd ZONDER filterkaars.

Installeer de behuizing in het systeem voordat de filterkaars wordt geplaatst.
i Raadpleeg voor gebruiksbeperkingen de aanvulling op deze handleiding.

1. SPECIFICATIES
Raadpleeg de appendix bij deze instructies, de op het filterhuis aangebrachte naamplaat en/of de verkooptekening.

2. ONTVANGST VAN APPARATUUR

De behuizingen worden geleverd zonder filterkaars. Raadpleeg de instructies bij de filterkaars voor details over
de installatie. Verwijder de verpakking volgens de correcte,
milieuvriendelijke procedures.

3. ALGEMENE INFORMATIEBRONNEN V3 ONTLUCHTING

Raadpleeg de appendix bij deze instructies en/of
de verkooptekening voor gegevens over constructiematerialen.
Raadpleeg Pall of een goedgekeurde distributeur voor
de verkrijgbaarheid van opties.

Raadpleeg Pall voor nadere informatie over testen

en sterilisatie. DRUKMETER DRUKMETER
4. PROCESVLOEISTOF INBRENGEN

Aanbevolen wordt het filter te installeren in een systeem INLAAT ? ? UITLAAT
als weergegeven in afbeelding 1. N ><

V1

) v m)

AFVOER

AFBEELDING 1 GEBRUIKELIJK SCHEMATISCH STROOMDIAGRAM



26

Stap VLOEISTOF GAS
1 Zorg ervoor dat_ \_/enti_elen V1, V2 V3 en V4 g_esloten _zi_jn en de filterbowl /
veiligheidsaansluitingen aanwezig en veilig zijn.
2 Open V1 gedeeltelijk om de filterbehuizing onder druk te brengen.
3 Open V3 langzaam om de behuizing te ontluchten. NVT

Sluit V3 wanneer vloeistof zonder luchtbellen
4 : ; . NVT
uit de ontluchtingsopening komt.

Open V1 volledig. Controleer met zeepwater

5 Open V1 volledig. Controleer de behuizing op lekken. of een sonische lekdetector op lekken,

6 Sluit V1 als er lekken worden gevonden en open V3 om de druk uit de behuizing te laten en vloei af via V4.
7 Herstel lekken door de aansluiting beter vast te zetten of de seal van de lekplaats te vervangen.

8 Test de behuizing opnieuw voordat de vloeistof- of gasstroom op gang wordt gebracht.

9 Open V2 langzaam om de vloeistof- of gasstroom door de behuizing op gang te brengen.

5. FILTERELEMENT VERVANGEN

Raadpleeg de installatie-, bedienings- en onderhoudsinstructies en/of de bijbehorende technische literatuur
over het filterelement voor gegevens over de verschildruk en de temperatuurbeperkingen van het element.

Stap VLOEISTOF GAS
1 Sluit V1 en V2.
2 Druk aflaten met gebruik van V3 en V4.
3 Laat eve_ntuele res?e_n procesvloeistof NVT

uit de behuizing lopen.
4 Verwijder de filterbowl en sluitmechanisme(n) en hou alle componenten bij om later opnieuw te gebruiken.
5 Raadpleeg Filterkaars 1.0.M voor het verwijderen en vervangen van de filterkaars.
6 Reinig en inspecteer de filterbehuizing.
7 Aanbevolen wordt de afdichting van het filterhuis te vervangen wanneer deze weer gemonteerd wordt.
8 Stel het filter in werking overeenkomstig hoofdstuk 4 voor vloeistoffen of gassen.
6. WETENSCHAPS- EN LABORATORIUMSERVICES

Pall heeft een technische dienst die kan helpen bij de toepassing van onze filterproducten. De dienst staat tot
uw beschikking en we moedigen het stellen van vragen aan zodat we u kunnen helpen. Daarnaast is overal ter wereld
een uitgebreid netwerk van technische vertegenwoordigers beschikbaar.

7. TEMPERATUURLIMIETEN AFDICHTING / PAKKING

De onderdelen van de afdichting zijn onderworpen aan temperatuurlimieten, onafhankelijk van de bedrijfstemperatuurlimiet
die op de naamplaat van de behuizing vermeld wordt. Deze waarden zijn richtlijnen die gebaseerd zijn op de absolute
verenigbaarheid met de procesvioeistof en zijn niet bindend gezien de onberekenbare factoren die schadelijk kunnen
zijn voor de prestaties van de afdichtingen. Het gebruik van de afdichtingen buiten de continue limieten zal leiden tot
een kortere levensduur van de efficiénte afdichting van de afdichting. Er moet ook rekening gehouden worden
met de vervangenfrequentie en de gebruikslimieten op lange termijn.

De onderstaande tabel toont de bedrijffstemperatuurlimieten voor algemene optiecodes/materialen van Pall waarbij
de optiecode gevonden wordt achter de ‘OR’ van het onderdeelnummer van de afdichting. Bijv. ORH4PW-335
is een siliconen H4 code o-ringafdichting. Korte-termijnlimieten zijn bedoeld voor periodes korter dan 30 minuten
en de afdichtingen die aan deze hoge temperaturen blootgesteld worden, moeten bij de volgende gelegenheid vervangen
worden.
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Temperatuur (°C)
Continu Kortetermijn-
Pall optiecode Materiaal Minimum Maximum maximum
H Fluorkoolwaterstof -20 200 250
H1 FEP ingekapseld fluorkoolstof -60 205 260
H13 Nitril -34 82 82
H31 Platinum-verhard silicone -62 176 176
H4 Silicone -60 200 250
J Ethyleenpropyleen -50 120 150
J7 Ethyleenpropyleen voor stoom -65 190 200

De gebruiker heeft de eindverantwoordelijkheid voor de bedrijffsomstandigheden en moet zich verzekeren van
de geschiktheid van de uitrusting voor de toepassing. Pall kan niet aansprakelijk gesteld worden voor schade aan de filter
of kosten die veroorzaakt zijn door de bedrijfsomstandigheden.

8. NOMENCLATUUR INFORMATIEBLAD

8.1 SPECIFICATIES 8.2 BESCHIKBARE OPTIES

Ontwerpcode: = Dc. Vol = Volume

Ontwerpdruk: =Po /10 A = In-/uitlaataansluitingen
Ontwerptemperatuur: =To VC = Ontluchtingsaansluitingen
Differentieeldruk: =Ap DC = Dra_inaansluitinggn
Maximale bedrijfsdruk: = Pmax OSM = Afdichtingsmateriaal
Maximale bedrijfstemperatuur: = Tmax

Aansluitingen in-/uitlaat: /O A

Ontluchtings-/drainaansluiting: Vdc
Materiaal O-ringafsluiting: = OSM
Filterkaarstype: =CT
Vereiste vrije ruimte voor de installatie: =ICR

Koppelinstelling van sluiting: =Tsc
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DNK

Generel vejledning i montering og vedligeholdelse af filterhus

DENNE VEJLEDNING HENVENDER SIG TIL PERSONALE MED RELEVANT UDDANNELSE, SOM ER FORTROLIGE
MED SIKRE ARBEJDSMETODER.

ANVENDTE SYMBOLER

DISSE SYMBOLER HENLEDER OPM/ERKSOMHEDEN PA FORHOLD, SOM KAN UDG@RE
EN TRUSSEL MOD PERSONALETS SUNDHED OG VELVZRE.

A\

Disse symboler henleder opmaerksomheden pa vejledninger, som skal fglges for at undga
skader pa produkt, udstyr eller omgivelser.

&

Disse symboler henleder opmaerksomheden pa information, som er en hjeelp til drift og/eller
installation af udstyret.

RISICI

KONTROLLER, AT FILTERHUSETS TILSLUTNINGER ER KOMPATIBLE MED SYSTEMETS
RORINSTALLATION.

® ®

FILTERHUSET MA IKKE ABNES, SA LZANGE DER ER RESTTRYK | SYSTEMET.

KUNDENS ANSVAR

Kontroller, at alt personale anvender sikre arbejdsmetoder under handtering og installation
af alle dele af trykudstyr.

Det er kundens ansvar at sgrge for udstyr (f.eks. en trykudlgsningsanordning
i indgangsrgrene), som i tilstreekkelig grad sikrer, at trykket i filterhusudstyret holdes
inden for greenserne for det tilladte under alle med rimelighed forudseelige driftsforhold.
De monterede beskyttelsesanordninger skal kunne opfylde alle krav til skadebegraensning
ved overtryk pa grund af en ekstern brand.

Overdreven belastning af rgrene skal undgas under montering af filteret i driftsposition,
og der skal monteres rgrholdere inden for 300 mm fra tilslutninger.

Filterhusene er ikke egnede til cykliske pafyldninger, medmindre det er anfart
péa salgstegning eller -dokumentation.

Procesvaesker eller andre vaesker, som kommer i kontakt med filterhuse, ma ikke fryse.

Det skal sikres, at filterhuset ikke beskadiges, nar emballagen fjernes.

>>>B> B>

Medmindre andet er angivet i salgslitteratur, p& tegningen eller i det tekniske tilleeg,
er filterhusene ikke beregnet til at anvendes i forbindelse med gas, damp eller vakuum.
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et bypass.

Veesker med et kogepunkt pa under 100°C ma ikke anvendes til smgring af patroner
med dobbelte O-ringsforseglinger. Damptrykket ved driftstemperatur kan medfgre hgje
grader af tryk mellem forseglingerne og eventuelt beskadige patronen, saledes at der skabes

Filterhuset leveres UDEN patron.

Dette filterhus kan indeholde emballage indvendigt — Se efter, og fjern eventuel indvendig
emballage fgr montering og ibrugtagning.
&

begraenset anvendelse.

= Monter filterhuset i systemet, far patronen seettes i. Se tilleegget til denne vejledning vedrgrende

1. SPECIFIKATIONER

Se tillaegget til denne vejledning, filterhusets typeskilt og/eller salgstegningen.

2. MODTAGELSE AF UDSTYRET

Filterhuse forsendes uden patroner. Yderligere montagevejledning findes i vejledningen til patronen. Emballagen

skal bortskaffes pa miljgmaessigt forsvarlig vis.
3. GENERELLE INFORMATIONSKILDER

Detaljerede oplysninger om anvendte materialer findes i
tilleegget til denne vejledning og/eller pa& salgstegningen.
Vedrgrende optioner bedes De henvende Dem til Pall eller
en autoriseret forhandler.

Yderligere oplysninger om integritetstest og sterilisering fas
ved henvendelse til Pall.

4. TILFORSEL AF PROCESVASKE

Det anbefales, at filteret monteres i et system som vist pa figur 1.

V3 AFLUFTNINGSABNING

TRYKMALER TRYKMALER

I%NG? ? >LJ%GANG
) v )

V1
V4 AFL@B

FIGUR 1TYPISK SKEMATISK STREMNINGSDIAGRAM

Trin VASKE GAS
1 Kontroller, at V1, V2, V3 og V4 er lukket, og kar/sikkerhedstilslutninger er til stede og sikret.
2 Abn V1 delvis for at seette filterhuset under tryk.
3 Abn langsomt V3 for at aflufte filterhuset. I/R
4 Luk V3, nér_der §trﬂ_mmer veeske uden bobler /R
ud af afluftningsabningen.
5 Abn V1 helt. Kontroller filterhuset for leekager. éfbga;/t}ecglr:alé?lgirzl;egli?]rsifsellz?a%i;\éizehtj;iltgr.
6 Hvis der findes leekager, lukkes V1, trykket tages af ved hjeelp af V3, og systemet tammes ved hjeelp af afleb V4
7 Fjern laekagen ved at stramme tilslutningen eller udskifte forseglingen pa laekagestedet.
8 Test igen, for filterhuset tages i brug.
9 Abn langsomt V2 for at szette filterhuset i drift.
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5. UDSKIFTNING AF PATRON

Detaljerede oplysninger om patronens differenstryk og temperaturbegreensninger findes i monterings-, betjenings-
og servicevejledningen til patronen og/eller relateret teknisk dokumentation for patronen.

Trin VAESKE | GAS
1 Luk V1 og V2.
2 Tag trykket af ved hjeelp af V3 og V4.
3 Tem filterhuset for eventuelle rester af procesvaeske. ‘ I/R
4 Fjern filterkumme og lukkemekanisme(r), og gem alle komponenter; de skal bruges igen.

Vedrgrende afmontering og udskiftning af patronen henvises til monterings-,

5 drifts- og vedligeholdelsesvejledningen til patronen.
6 Rens og efterse filterhuset.
7 Det anbefales, at udskifte filterhusets forsegling, nar det samles igen.
8 Tag filteret i brug som anvist i afsnit 4, Veesker eller Gasser.
6. VIDENSKABELIG OG LABORATORIEMASSIG ASSISTANCE

Pall har en afdeling for teknisk service, som yder assistance vedrgrende anvendelsen af vores filterprodukter.
Denne afdeling star til radighed for vores kunder, som vi opfordrer til at stille spgrgsmal, s& vi kan hjeelpe. Derudover star
et verdensomspeaendende netveerk af tekniske repraesentanter til radighed.

7. TEMPERATURGRAENSER FOR FORSEGLINGER/PAKNINGER

For forseglingsmasser geelder temperaturgreenser uafhaengigt af den driftstemperaturgraense, der er angivet pa filterhusets
typeskilt. Disse veerdier er retningslinjer, som er baseret pa fuldsteendig kompatibilitet med procesveesken. De er ikke
bindende, fordi upaviselige faktorer kan forringe teetningernes effektivitet. Hvis teetningerne udseettes for temperaturer,
der overstiger de temperaturer, der ar angivet for kontinuerlig drift, vil de veere effektive kortere end ellers.
Udskiftningshyppighed og graenserne for langtidsdrift skal overholdes.

Nedenstaende tabel viser driftstemperaturgraenser for almindelige Pall optionskoder/materialer, hvor optionskoden star efter
“OR” i forseglingens artikelnummer. For eksempel er ORH4PW-335 koden for silikone H4 O-ringpakning. De kortfristede
maksimalgraenser geelder for under 30 minutter, og teetninger, der udsaettes for disse forhgjede temperaturer skal udskiftes
ved fgrstkommende lejlighed.

Temperatur (°C)
Kontinuerligt
Pall optionskode Materiale Minimum | maksimum | Korttidsmaksimum
H Fluorcarbon -20 200 250
H1 FEP indkapslet fluorcarbon -60 205 260
H13 Nitril -34 82 82
H31 Platinbehandlet silikone -62 176 176
H4 Silikone -60 200 250
J Etylen-propylen -50 120 150
J7 Etylen-propylen til damp -65 190 200

Brugeren har det endelige ansvar for driftsforholdene og skal sikre, at udstyret er egnet til anvendelsen. Pall kan ikke ggres
ansvarlig for skader pa filteret eller omkostninger, som skyldes driftsforholdene.

8. DATABLAD - NOMENKLATUR

8.1 SPECIFIKATIONER 8.2 MULIGE OPTIONER

Designkode: =Dc Vol = Volumen

Nominelt tryk: =Po I/I0C = Indgangs-

Nominel temperatur: =To /udgangstilslutninger
Differenstryk: =Ap VC = Afluftningstilslutninger
Maksimalt driftstryk: = Pmax DC = Aftapningstilslutninger
Maksimal driftstemperatur: = Tmax OSM = Forseglingsmateriale
Indgangs-/udgangstilslutninger: =l/oC

Udluftnings-/aftapningstilslutninger: =VvibC

O-ringsforseglingsmateriale: =OSM

Patrontype: =CT

Krav til montagefrirum: =ICR

Torsionsindstilling af lukning: =Tsc
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Generelle instruksjoner for installasjon og service av filterhuset

DISSE INSTRUKSJONENE ER BEREGNET PA FAGLZART PERSONELL MED KJENNSKAP TIL TRYGGE
ARBEIDSMETODER

SYMBOLER SOM ER BRUKT

DISSE GJOR OPPMERKSOM PA ET FAREMOMENT SOM KAN VZARE EN TRUSSEL FOR
HELSEN ELLER VELFERDEN TIL PERSONALET.

A\

Dette symbolet star ved instruksjoner som ma falges for & unngd skade pa produktet,
utstyret eller omgivelsene.

&=

Dette symbolet star ved informasjon som vil hjelpe driften og/eller installasjonen av utstyret.

FARER

SJEKK AT ANSLUTNINGENE ER FORENELIGE MED RGRENE | SYSTEMET.

®®

HUSET MA IKKE APNES HVIS DET ER RESTTRYKK | SYSTEMET.

KUNDENS ANS

VAR

Sgrg for at alt personell bruker trygge arbeidsmetoder ved handtering og installasjon

av alle deler eller trykkutstyr.

2

Det er kundens ansvar a sgrge for egnet sikkerhetsutstyr (som for eksempel
trykkavlastningsanordninger i inntaksrar) som beskytter mot at trykket overgar den tillatte
grensen for filterhusutstyret under alle rimelig forutsigbare arbeidsforhold.
Beskyttelsesanordningene som monteres bgr vaere i stand til & tilfredsstille alle krav
til skadebegrensning hvis en ekstern brann farer til overtrykk.

For store belastninger pa regrene m& unngds nar filteret monteres i arbeidsstilling,

og rgrstgttene ma monteres innen en avstand pa 300mm fra anslutningene.

Husene egner seg ikke for applikasjoner med syksliske belastninger hvis det ikke er angitt

pa salgstegningen eller i salgslitteraturen.

Prosessvaesker eller andre veesker som kommer i kontakt med husene ma ikke fryse.

Veer forsiktig, slik at filterhuset ikke skades nar emballasjen fiernes.

>>B B> PP

Hvis ikke annet er angitt i salgslitteraturen, i tegninger eller tekniske tillegg, er ikke husene
beregnet for bruk i applikasjoner hvor det forekommer gass, damp eller vacuum.
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av patronen.

Vaesker med et kokepunkt p& under 100°C ma ikke brukes som smgremidler for patroner
med doble o-ring tetninger. Damptrykket som oppstar ved arbeidstemperaturer kan resultere
i et hgyt trykk mellom tetningene og mulig skade pa patronen, som kan forarsake forbigang

Dette huset kan ha emballasjemateriale innvendig — Sjekk og fjern innvendig emballasje
for installasjon og bruk.

&= Filterhuset leveres UTEN patron.

& instruksjonsbhoken.

Huset installeres i systemet fgr patronen monteres. For bruksbegrensninger, se tillegget til denne

1. SPESIFIKASJONER

Se tillegget vedlagt denne veiledningen, merkeskiltet pa filterhuset og/eller salgstegninger.

2. MOTTAK AV UTSTYRET

Husene leveres uten patroner. Se hvordan patronen installeres i den medfglgende veiledningen. Emballasjen kasseres i

henhold til miljgforskriftene.
3. GENERELLE INFORMASJONSKILDER

For mer informasjon om konstruksjonsmaterialene, se tillegget
til denne veiledningen og/eller salgstegningen.

Kontakt Pall eller en godkjent distributar nar det gjelder
tilgjengelighet av valgmuligheter.

Kontakt Pall for mer informasjon om integritetstesting
og sterilisering.

4. INTRODUSERING AV PROSESSVASKE

Det anbefales at filteret installeres i et system, slik som
vist i figur 1.

V3 % VENTIL

MANOMETER MANOMETER

I&LQP ﬁ) ? >U&.@P
- v )

V1
V4
AVLGP
FIGUR 1TYPISK SKJEMATISK STRMNINGSDIAGRAM
Trinn VASKE GASS
1 Sjekk at ventilene V1, V2, V3 og V4 er stengte og at skalen / sikkerhetskoblingene sitter pa og er godt festet.
2 Apne V1 delvis for & trykksette filterhuset.
3 Apne V3 sakte for & ventilere huset. Ikke aktuelt
4 S_teng V3 nar veesken som kommer ut av ventilen er Ikke aktuelt
fri for bobler
5 Apne V1 helt. Sjekk om det er lekkasjer i huset. APne V1 helt. Sjekk om det er ngkas;er ved a bruke
sapevann eller en sonisk lekkasjedetektor.
6 Hvis det finnes lekkasjer, steng V1, avlast trykket ved hjelp av V3 og tem ved hjelp av V4.
7 Reparer lekkasjen ved & stramme koblinger eller skifte ut tetningen der det er lekkasje.
8 Sjekk pa nytt fer stramningen settes i gang i huset.
9 Apne V2 sakte for & sette i gang strgmningen i huset.
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5. SKIFTE AV PATRON

Du finner mer informasjon om patronens differensialtrykk- og temperaturbegrensninger i veiledningen for installasjon,
drift og vedlikehold, og/eller i relevant teknisk litteratur om patronen.

Trinn VAESKE ‘ GASS

1 Steng V1 og V2.

Avlast trykket ved & bruke V3 og V4.

Tem all resterende prosessvaeske ut av huset. ‘ Ikke aktuelt

Fjern filterskalen og lukkemekanismen(e) og ta vare pa alle deler til senere bruk.

For demontering og skifte av patron, se patronens bruksanvisning.

Rengjgr og undersgk filterhuset.

Det anbefales at husets tetning skiftes ut nar det settes sammen igjen.

| N[O | |WIIN

Ferdigstill filteret i henhold til seksjon 4 for veesker eller gasser.

6. FORSKNINGS- OG LABORATORIETJENESTER

Pall tilbyr en teknisk service for & bistd ved bruk av vare filterprodukter. Denne tjenesten er tilgjengelig for deg,
og vi oppmuntrer deg til & stille spgrsmal slik at vi kan hjelpe. 1 tillegg er et fullt nettverk med tekniske representanter
tilgjengelig over hele verden.

7. TEMPERATURGRENSER FOR TETNNINGER / PAKNINGER

Tetningsmaterialene er underkastet temperaturgrenser, uavhengig av den trygge arbeidstemperaturgrensen som er angitt
pa husets merkeplate. Disse verdiene er retningslinjer basert pa fullstendig forenlighet med prosessvaesken, og de er ikke
endelige pa grunn av uforutsette faktorer som kan vaere skadelige for tetningenes funksjon. Bruk av tetninger utenfor
de kontinuerlige grensene, vil fare til at tetningenes levetid reduseres, og man ma vurdere hvor ofte de ma skiftes
ut og grensene for langtids bruk.

Tabellen nedenfor viser arbeidstemperaturgrenser for vanlige Pall valgkoder/matrialer der valgkoden star etter “OR”
i tetningens bestillingsnummer. For eksempel, ORH4PW-335 er en kode H4 silikon o-ring tetning. Den maksimale
korttidsgrensen er beregnet pa perioder under 30 minutter, og tetninger som har veaert utsatt for disse hgye temperaturene
ma skiftes ut snarest mulig.

Temperatur (°C)
Kontinuerlig Korttids
Pall valgkode Materiale Minimum maksimum maksimum
H Fluorkarbon -20 200 250
H1 FEP innkapslet fluorkarbon -60 205 260
H13 Nitril -34 82 82
H31 Platinaherdet silikon -62 176 176
H4 Silikon -60 200 250
J Etylen-propylen -50 120 150
J7 Etylen-propylen for damp -65 190 200

Brukeren har det endelige ansvaret for arbeidsforholdene og ma segrge for at utstyret som brukes passer
til arbeidsoppgaven. Pall er ikke ansvarlig for skader pa filteret eller kostnader som oppstar pa grunn av arbeidsforholdene.

8. DATABLAD NOMENKLATUR

8.1 SPESIFIKASJONER 8.2 TILGJENGELIGE VALG

Konstruksjonskode: =Dc. Vol = Volum
Konstruksjonstrykk: =Po /O C = Innlgps-/utlgpskoblinger
Konstruksjonstemperatur: =To VC = Ventilkoblinger
Differensialtrykk: =Ap DC = Avlgpskoblinger
Maksimalt arbeidstrykk: = Pmax OSM = Tetningsmateriale
Maksimal arbeidstemperatur: = Tmax

Inlgps-/utlgpskoblinger: =1/0C

Ventil/avlgpskobling: =VIDC

O-ring tetningens materiale: =OSM

Type patron: =CT

Krav til klaring ved installasjon: =ICR

Momentinnstilling for lukkeanordning: = Tsc
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| SWE

Allmanna anvisningar for installation och service av filterhus

DESSA ANVISNINGAR AR AVSEDDA FOR UTBILDAD PERSONAL BEKANT MED SAKER ARBETSPRAXIS
SYMBOLER SOM ANVANDS

DESSA UPPMARKSAMMAR ANVANDARE PA RISKER SOM KAN HOTA PERSONALENS
HALSA ELLER VALBEFINNANDE.

A\

Dessa gor dig uppmarksam pa instruktioner som maste féljas for att undvika skador
pa produkt, utrustning och omgivning.

&=

Dessa gor dig uppmarksam pd information som underlattar anvandning och/eller montering

av utrustningen.

RISKER

KONTROLLERA ATT FILTERHUSETS ANSLUTNINGAR AR KOMPATIBLA MED SYSTEMETS
RORNAT.

® ®

OPPNA INTE FILTERHUSET MED RESTTRYCK | SYSTEMET.

KUNDENS ANSVAR

Sakerstall att personalen anvander séker arbetspraxis vid hantering och montering av alla
enheter eller tryckutrustningar.

Kunden ansvarar sjalv for att lampliga adekvata skyddsanordningar
(t.ex. tryckavlastningsenhet i inloppsrdr) installeras for att undvika O©verskridande
av godkanda tryckgranser for filterhusutrustning vid alla rimligt forutsagbara
driftsforhallanden. Monterade skyddsanordningar ska kunna uppfylla

alla skadebegransningskrav i hédndelse av dvertryck orsakat av en extern brand.

Alltfor stor rorbelastning ska undvikas nér filtret monteras i sin driftsposition och rérstéd

ska installeras inom 300 mm fran anslutningar.

Filterhusen lampar sig inte for cykliska belastningstillampningar savida detta inte anges

i medfoljande ritning eller litteratur.

Processvatskor eller andra vatskor i kontakt med huset far inte frysas.

Var forsiktig sa att filterhuset inte skadas nar emballaget tas bort.

>B>B B> PP

Savida inte annat anges pa séljlitteratur, ritning eller teknisk bilaga, ar filterhusen
inte avsedda att anvandas i tillampningar med gas, anga eller vakuum.
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Vatskor med lagre kokpunkt &n 100°C far inte anvandas som smoérjmedel for patroner
med dubbla O-ringstatningar. Angtrycket vid arbetstemperatur kan resultera i hégt tryck
mellan tatningarna och eventuellt skada patronen, vilken kan orsaka lackage.

A\
A\

Detta filterhus kan innehdlla internt férpackningsmaterial — Kontrollera och avlagsna internt
forpackningsmaterial fore installation och anvandning.

&= Filterhuset levereras UTAN patron.
Installera filterhuset i systemet innan patronen monteras. For anvandningsbegransningar, se bilaga
& till denna handbok.

1.

SPECIFIKATIONER

Se bilagan som medfoljer denna instruktion, namnplaten som sitter pa filterhuset och/eller saljritningen.

2.

MOTTAGNING AV UTRUSTNING

Filterhusen levereras utan patroner. Se patronanvisningarna fér mer information om installation. Kassera férpackningen
pa ett miljovanligt satt.

3.

For detaljer om tillverkningsmaterial, se bilaga till denna

REFERENSER

instruktion och/eller saljritningen.

Kontakta Pall eller en auktoriserad distributdr for tillgangliga

tillval.

Kontakta Pall for vidare information om integritetstestning

och sterilisering.

4.

INTRODUKTION AV PROCESSVATSKA

Filtret bor vara monterat i ett system, s som visas i fig. 1.

V3 LUFT

MANOMETER MANOMETER

I%P ﬁ) ? >UéLOPP
) v

V1
V4 DRANERING
FIGUR 1EXEMPEL PA FLODESSCHEMA
Steg VATSKA GAS
1 Kontrollera att ventil V1, V2, V3 och V4 ar stangda och att skal/sakerhetsanslutningar finns och &r sakrade.
2 Oppna V1 en aning for att trycksatta filterhuset.
3 Oppna langsamt V3 for att ventilera filterhuset. Inte tillampligt
4 Sténg \_/3 I"Ii.i'.ll’ de_t kommer bubbelfri vatska fran Inte tillampligt
ventilationséppningen.

5 Oppna V1 helt. Kontrollera filterhuset for lackage. 8&21?\&:;::];35 de;tzlr(lgﬁkor med tvélvatten
6 Om lackage konstateras, stang V1, tryckavlasta med V3 och dranera med V4.
7 Atgarda lackaget genom att dra &t anslutningen eller byta ut tatningen vid lackagepunkten.
8 Testa igen innan filterhuset satts i drift.
9 Oppna langsamt V2 for att satta filterhuset i drift.
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5. BYTE AV PATRON

For information om differentialtryck och temperaturbegransningar for patronen, se instruktioner for drift och underhall
och/eller relaterad teknisk litteratur om patroner.

Steg VATSKA ‘ GAS

1 Sténg V1 och V2.

Tryckavlasta med V3 och V4.

Dranera ev. kvarliggande processvitska fran huset. ‘ Inte tillampligt

Ta bort filterskal och forslutningsmekanism(er) och spara alla komponenter for senare anvandning.

For demontering och byte av filterpatron, se monterings- och drifthandboken for patronen.

Rengdr och inspektera filterhuset.

Vi rekommenderar att filterhus tatningen byts ut under ihopsattningen.

| N[O | |WIN

Driftsétt filtret enligt avsnitt 4 for vatska eller gas.

6. VETENSKAPLIGA OCH LABORATORIETJANSTER

Pall har en teknisk tjanst for att assistera i tillampningen av vara filterprodukter. Tjansten ar avsedd for dig och vi svarar
garna pa dina fragor. Utéver detta har vi ett varldsomspannande natverk av tekniska representanter som star till din tjanst.

7. TEMPERATURGRANSER FOR TATNING/PACKNING

Tatningsmaterial &r understallda temperaturgranser, oberoende av filterhus markplatens grans for saker driftstemperatur.
Dessa varden ar riktlinjer baserade pa absolut kompatibilitet med processvétskan och de &r inte bindande pga.
ej berdkningsbara faktorer som kan forsamra tatningarnas funktion. Om tétningar anvands utanfér de kontinuerliga
granserna kommer detta att forkorta tatningarnas livstid och man maste da tanka over utbytesfrekvenser och langsiktiga
driftsgranser.

Tabellen nedan visar driftstemperaturgranser for vanliga Pall alternativ koder/material, och alternativ koden aterfinns efter
“OR” i tatningsartikelnumret, t.ex. &r ORH4PW-335 en H4-kodad O-ringstétning av silikon. De kortvariga max. granserna
ar avsedda for tidsperioder under 30 minuter, och tatningar som utsatts for dessa forhojda temperaturer maste bytas
ut sa snart som majligt.

Temperatur (°C)
Kontinuerligt Kortvarigt

Pall alternativ kod Material Minimum max. max.
H Fluorkarbon -20 200 250

H1 FEP inkapslad fluorkarbon -60 205 260

H13 Nitril -34 82 82

H31 Platinahardad silikon -62 176 176

H4 Silikon -60 200 250

J Etylenpropylen -50 120 150

J7 Etylenpropylen for &nga -65 190 200

Anvandaren har det slutliga ansvaret for driftsforndllandena och maste sakerstélla att utrustningen lampar sig for
tillampningen. Pall kan inte hallas skadesansvarig for skada pa filter eller kostnader som uppstatt pga. driftsférhallanden.

8. NOMENKLATUR FOR DATA ARK

8.1 SPECIFIKATIONER 8.2 TILLGANGLIGA ALTERNATIV

Designkod: = Dc. Vol = Volym

Designtryck: =Po /O C = In/utloppsanslutningar
Designtemperatur: =To VC = Luftningsanslutningar
Differentialtryck: =Ap DC = Draneringsanslutningar
Max. driftstryck: = Pmax OSM = Tatningsmaterial

Max. driftstemperatur: = Tmax

In/utloppsanslutningar =1/0C

Luftnings/draneringsanslutningar =ViDC

O-ringstétningsmaterial: =0OSM

Patron typ: =CT

Krav pa fritt installationsutrymme: =ICR

Atdragningsmoment for férsegling: =Tsc
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FIN

Suodatinpesan yleiset asennus- ja huolto-ohjeet

NAMA OHJEET ON TARKOITETTU ASIANMUKAISESTI KOULUTETULLE HENKILOKUNNALLE JOKA TUNTEE
TURVALLISET TYOSKENTELYTAVAT.

KAYTETYT SYMBOLIT

NAMA VAROITTAVAT VAARASTA, JOTKA VOIVAT UHATA HENKILOKUNNAN TERVEYTTA
TAI HYVINVOINTIA.

A\

Symboli viittaa ohjeisiin, joita on noudatettava tuotteen, laitteen tai ympaéristdn
vahingoittumisen estamiseksi.

&=

Symboli viittaa tietoihin, jotka ovat avuksi laitteen kaytdn ja/tai asennuksen yhteydessa.

VAARAT

VARMISTA, ETTA SUODATINPESAN LITANNAT OVAT YHTEENSOPIVIA JARJESTELMAN
PUTKISTON KANSSA.

® ®

ALA AVAA SUODATINPESAA, KUN JARJESTELMASSA ON JAANNOSPAINETTA.

ASIAKKAAN VASTUU

Varmista, ettd kaikki tydntekijit noudattavat turvallisia tydskentelytapoja kasitellessaan
ja asentaessaan osia tai painelaitteita.

On asiakkaan vastuulla tarjota kayttéon sopivat suojalaitteet (esim. varoventtiili
tuloputkissa) sallittujen painerajojen ylittdmisen estdmiseksi kaikissa ennakoitavissa
olevissa kayttdoloissa. Asennettujen suojalaitteiden on taytettdva kaikki vahinkojen
rajoittamisvaatimukset ulkoisesta tulipalosta johtuvan ylipaineistuksen sattuessa.

Liian suuria putkikuormia on véltettava, kun suodatinta asennetaan sen kayttdpaikkaan,

ja putkien tuet tulee asentaa korkeintaan 300 mm:n etéisyydelle liitannoista.

Suodatinpesat eivat sovellu kayttoon, jossa kuormitus on jaksottaista,
mikali myyntipiirustuksissa tai kirjallisuudessa ei ole ilmoitettu muuta.

Suodatinpesien kanssa kosketuksissa olevat prosessi- tai muut nesteet eivat saa jaatya.

Ole varovainen, ettei suodatinpesa vahingoitu, kun poistat sen pakkauksesta.

>>B B> PP

Ellei myyntiaineistossa, piirustuksissa tai teknisissa lisayksissd muuta ilmoiteta, koteloita
ei ole tarkoitettu kaytettavaksi kaasu-, hoyry- tai alipainekayttékohteissa.
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Nesteitd, joiden kiehumispiste on alle 100 °C, ei saa kayttda voiteluaineina kahdella
O-renkaalla tiivistetyissa patruunoissa. Hoyryn paine saattaa kayttélampoétilassa aiheuttaa
suuren paineen tiivisteiden valiin ja vaurioittaa patruunaa aiheuttaen patruunan ohituksen.

A\
A\

Taman suodatinpesan sisélla voi olla pakkausmateriaalia— — tarkasta ja poista siséinen
pakkausmateriaali ennen asennusta ja kayttéa.

&= Suodatinpesa toimitetaan ILMAN patruunoita.
Asenna suodatinpeséa jarjestelmdéan ennen patruunan asennusta. Katso kayttdrajoitukset tdmén
o oppaan lisaosasta.
1 TEKNISET TIEDOT

Tarkemmat tiedot [8ytyvéat ohjeen liitteena olevasta lisdosasta suodatinpesan nimilaatasta ja/tai myyntipiirustuksista.

2. LAITTEIDEN VASTAANOTTO

Suodatinpesat toimitetaan
ymparistoystavallisesti.

3 YLEISET TIETOLAHTEET

Lisatiedot rakennemateriaaleista I0ytyvat ohjeen lisdosasta
jaltai myyntipiirustuksista.
Tiedustele saatavilla  olevista
tai hyvaksytylta jalleenmyyjalta.
Lisatietoja eheyden testauksesta ja steriloinnista saa Pallilta.

4. PROSESSIVIRTAAMAN TUOMINEN LAITTEESEEN

vaihtohehdoista  Pallilta

On suositeltavaa, ettd suodatin on asennettu jarjestelmaan
kuvan 1 osoittamalla tavalla.

ilman patruunoita. Katso asennustiedot

SISAANTULOAUKKO ﬁ)

patruunoiden kayttéohjeista. Havitd pakkaus

ILMAUS

PAINEMITTARI

T

PAINEMITTARI

ULOSTULOAUKKO

D] ><

=

V2 -
V1
V4 TYHJENNYS
Kuval TYYPILLINEN VIRTAUSKAAVIO
Vaihe NESTE KAASU
1 Varmista, ettéa venttiilit V1, V2, V3 ja V4 ovat kiinni ja ettéd malja / turvaliiténnét ovat paikoillaan ja kiinnitettyina.
2 Paineista suodatinpesd avaamalla V1 osittain.
3 limaa suodatinpeséa avaamalla V3 hitaasti. -
4 Sulje V3 kun ilmauskanavasta tulee kuplatonta )
nestetta.
5 Avaa V1 kokonaan. Tarkista, ettei suodatinpesassa Av_aa Vi kokonaan. Te}_r_l_ds_ta mahc_iollis_e_t vuodot
ole vuotoja. saippuaveden tai ultradénivuodonilmaisimen avulla.
6 Jos havaitset vuotoja, sulje V1, paasta paine pois suodatinpesasta V3:n avulla ja tyhjenna V4:sta.
7 Korjaa vuoto kiristamalla liitdntaa tai vaihtamalla vuotokohdan tiiviste.
8 Testaa uudelleen, ennen kuin otat suod{;_\tir_l_pesa_r? _kéytt('j('jn. Kun jarjestelma on taysin ilmattu,
avaa syottoventtiili kokonaan.
9 Avaa V2 liittaéksesi suodatinpesan virtaukseen.
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5. SUODATINPANOKSEN VAIHTAMINEN

Tarkempia tietoja suodatinpanoksen paine-ero- ja lampdtilarajoituksista |0ydat suodatinpanoksen asennus-,
kaytto- ja huolto-ohjeista ja/tai niihin liittyvasta teknisesta aineistosta.

Vaihe NESTE KAASU
1 Sulje V1 ja V2.
2 Vapauta paine venttiileilla V3 ja V4.
3 Tyhjenna mahdollisesti j.éljelle__ja{'s_inyt i
prosessineste suodatinpesasta.

Irrota suodattimen malja ja sulkumekanismi(t) ja sailytd komponentit uudelleenkayttdéa varten.

Tietoja suodatinpatruunan irrottamisesta ja vaihdosta saat patruunan asennus- ja kayttdohjeesta.

Puhdista ja tutki suodatinpesa.

Suodatinpesan tiiviste on suositeltavaa vaihtaa kokoamisen yhteydessa.

w|l~N|lo|loa|s

Ota suodatin kayttéon kohdan 4, Nesteet tai kaasut, mukaisesti.

6. TIETEELLISET PALVELUT JA LABORATORIOPALVELUT

Pall tarjoaa teknisia palveluita kaikkiin suodatinkohteisiin. Palvelu on aina kaytettdvissési, ja toivomme sinun ottavan
yhteyttd, jos kysyttavaa ilmenee. Liséksi kaytettéavissa on teknisten edustajien verkosto ympari maailmaa.

7. TIVISTEIDEN LAMPOTILARAJAT

Tiivisteaineilla on lampétilarajat, jotka eivat riipu suodatinpeséan nimikilven turvallisen tydskentelylampétilan rajasta.
Nama arvot ovat ohjeita, jotka perustuvat absoluuttiseen yhteensopivuuteen prosessinesteen kanssa eivatka ole sitovia
johtuen selittdmattomista tekijoistd, jotka voivat olla haitallisia tiivisteiden suorituskyvylle. Tiivisteiden kayttaminen rajojen
ulkopuolella heikentéaé niiden tiivistystehon kestoa, jolloin vaihtovéleja ja pitkan aikavalin kayttérajoja on harkittava.

Seuraavasta taulukosta ilmenevat kayttdlampdtilarajat  yleisille Pallin  vaihtoehtokoodeille/materiaaleille, joissa
vaihtoehtokoodi on tiivisteen osanumeron osan "OR" jalkeen. Esimerkiksi ORH4PW-335 on silikonista valmistettu H4-koodin
O-rengastiiviste. Lyhyen aikavélin enimmaisrajat on tarkoitettu alle 30 minuutin altistuksille, ja néille korkeille lampdtiloille
altistuneet tiivisteet on vaihdettava heti, kun se on mahdollista.

Lampétila (°C)
Lyhyen
Jatkuva aikavalin
Pallin vaihtoehtokoodi Materiaali Vahimmaisarvo | enimmaisarvo | enimmaisarvo

H Fluorihiili -20 200 250
H1 FEP:lla kapseloitu fluorihiili -60 205 260
H13 Nitriili -34 82 82
H31 Platinapohjainen silikoni -62 176 176
H4 Silikoni -60 200 250
J Etyleenipropyleeni -50 120 150
J7 Etyleenipropyleeni héyrylle -65 190 200

Kayttgjalla on lopullinen vastuu kayttbolosuhteista. Hanen on varmistettava laitteiston sopivuus kéayttétarkoitukseen.
Pall ei voi olla vastuussa kayttdolosuhteista johtuvasta suodattimen vaurioitumisesta tai kustannuksista.

8. TUOTE-ESITTEEN NIMIKKEISTO

8.1 TEKNISET TIEDOT 8.2 VAIHTOEHDOT

Mitoituskoodi: =Dc. Vol = Maara
Mitoituspaine: =Po /0 C = Tulo-/l&htoliitannat
Mitoituslampdtila: =To VC = limausliitaénnét
Paine-ero: =Ap DC = Tyhjennysliitannat
Suurin kayttépaine: = Pmax OSM = Tiivisteen materiaali
Suurin kayttélampatila: = Tmax

Tulo-/lahtdliitannat: =1/0C

limaus-/tyhjennysliitannat: =V DC

O-renkaan materiaali: =0OSM

Patruunatyyppi: =CT

Vaadittava asennustila: =ICR

Sulkemiskiristysmomentti: =Tsc
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GRC

l'evikéc odnyisc sykardoraong Kai EAEyxou Tou urrodoxéa QiAtpou

Ol OAHIIEZ AYTEZ ANEYOYNONTAI ZE KATAAAHAA EKIMAIAEYMENO NPOZQMIKO EEOIKEIQMENO
ME TIZ AZ®OAAEIZ NPAKTIKEZ EPTAZIAZ

XPHZIMOIMOIOYMENA ZYMBOAA

TA ZYMBOAA AYTA E®IXTOYN THN [IPOZOXH ZXE KINAYNOYZ [10Y ENAEXETAI
NA EINAI ATIEINHTIKOI TIA THN YTEIA 'H THN AZ®AAEIA TOY MPOZQITIKOY.

A\

Ta oUpBoAa autd g@ICTOUV TNV TTPOOOXN OTIG OBnyieg TTou TPETElI va TnPoUvTal TTPOg

atmrouyn TTPOKAnong ¢Bopwv oTo TTPOIdV, oToV EEOTTAIONO ) oTOV TrEPIBAAAOVTA XWPO.

&=

To ouUuBoAo autd e€@IOTA Tnv TIPOCOXH O€ TIANpoYopie¢ TTou PonBolv oTn AsgiToupyia

Kal/r] eykaTdoTacn Tou £E0TTAIouOoU.

KINAYNOI

BEBAIQOEITE OTI Ol YNAEZEIZ TON YINIOAOXEQN EINAI XYMBATEZ ME TIZ ZQAHNQZEIZ
TOY ZYZTHMATOZ.

® ®

MHN ANOITETE TON YITOAOXEA EAN YITAPXEI AKOMH IIEZH XTO XYXTHMA.

YNOXPEQZEIZ TQN MNEAATQN

BeBaiwBeite OTI 6A0 TO TPOOWTIKO E£PAPUOlEl aO@AAEiG TTPOKTIKEG Epyaoiag KaTd

TOV XEIPIOMO KAl TNV EYKATAOTACT) TWV EEAPTNHATWY 1] TwV €EOTTAICUWYV TTiEONG.

O 1eAdTng gival UTTEUBUVOG yIa TNV TTOPOXH TWV KATAAANAWYV TTPOCTATEUTIKWV SiaTd§ewv
(.x. diaTan ekTOVWONG TNG TECNG OTN CWANRVWON £10050U) 0t TePiTTITWON UTTéPRaong
TWV EMITPETOUEVWYV OpPiwV TTiEoNg Tou £§0TTAICHOU TOoUu uTToSoxéa QiATpou KaTd Tn Sidpkeia
OAwv Twv gUAOYws TTPORAéYIpwY ouvOnkwv AsiToupyiag. O1 TTPOOTATEUTIKEG B1aTAEIG TTOU
XPNoiyoTroloUvTal TPETTEl va TTANPoUv OAOUG TOUG TTEPIOPICUOUG OXETIKA HE Tn @Bopd

o€ TEPITTWON UTTEPBOAIKAG CUUTTIEOTNG AOYW EEWTEPIKAG PWTIAG.

Kata tnv TomoBétnon tou @iATpou oTn Bf0n AciToupyiag TOUu TIPETTEI VA OTTOQEUYETAI
n utmrepBOAIK @OPTION TWwWV OCWAAVWY Kal TIPETTEl va  gyKabioTavral oTnpiypara

oTn cwARvwon og amréotacn 300mm Ao TI§ CUVSETEIG.

O1 utrodoyeig dev gival KATAAANAOI IO EQAPHOYEG KUKAIKWV KATATTOVIOEWYV, EKTOG €4V auTo

SnAwveTal 0T0 CUVOBEUTIKO OXESIO TOU UTTOSOXEA 1) OTA TEXVIKA EVTUTTA.

> B B PPk

Yypd T1rou xpnoipotroioUvral oT1o TAdiolo Tng digpyaciog f GAAa uypd TTou £pxovral

O€ ETTAPN HE TOUG UTTOS0XEIG SEV EMITPETETAI VA TTAYWVOUV.
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Katd 1o dvolypa Tng ouoKeuaoiag, TTPETrel va AauBdaveral 181aiTepn MEPIUVA WOTE VO PNV
TPOKAAEgiTAI {NMIA oTOV UTTOBOXEO TOU QPiATpOU.

O1 utmrodoyxeig dev Tpoopifovral yio E£QAPUOYEG HE Oépla, ATMO I KEVO OEPOG, EKTOG
av UTTo3eIKVUETAl BIAPOPETIKA OTA OUVOSEUTIKA £VTUTTA, OTA OXESIO | OTO TTPOCAPTNHA

HE TA TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA TOU TTPOIOVTOG.

Ta uypd pe onpeio BPaopoU XOMNAOGTEPO TwV 100°C Bev TPETTEI VA XPnoIgoTToloUvTal
WG AITTAVTIKA TwV QUOlyYiwv pe dITTASG oTeyavotroinTiké 3akTUAlo-O. H tigon Twv atpwv
otn Bepuokpacia  AsiToupyiag  pmropei  va  TTPokaAécel  uywnAn  Trieon  peTagw
TWV OTEYAVOTIOINTIKWY Kal Tmidavy @Bopd oTO @uUaiyylo, ME TIOAVO aTTOTEAECHA
TNV TTAPAKAUYN TOU QUOIYYioU.

O vutrodoxéag evoéxeTal vo TrEPIEXEl KATTOlIO EOWTEPIK ouokevaocia. — MMpiv améd
TNV EYKATAGTOON KAl TN XPON TOU EAEYETE KAl APUIPECTE TN.

O1 utrodoxeig Tou YiATpou TTapéxovtal XQPIZ uaiyyio.

TotroBeTAOTE 0TO CUCTNUA TOV UTTOBOXED TTPOTOU TOTTOBETHOETE TO QUOIyYYIO. INa Toug TTEPIOPIoHOUG
XPAONG aVOTPEETE OTO TTPOCAPTNA TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU.

i B PP

1. MPOAIATPA®EX
AvaTpéETe GTO TTPOCAPTNUA TTOU UTTAPXE! OTIG TTAPOUCES 0dNYiEG, OTNV TTIVAKIOA TTOU UTTAPXEI OTOV UTTOB0XEQ TOU QPIATPOU
KaI/f} 0TO OUVOBEUTIKO TOU OXEDIO.

2. NMAPAAABH TOY EZOMNAIZMOY

O1 utrodoxeig TTapéxovTal Xwpig euaiyyia. Ia TTANPoQopieg OXETIKA PE TNV yKATACTAON, QVATPEETE OTIG ODNYIEG PUAIYYiWV.
ATTOppiTITETE TN OUuOoKeuaoia oUP@Wva  PE  TIG  OpBEg
ePIBaAAOVTIKEG DIadIKATIEG.

3. FENIKEZ NMHIrEZ NAHPO®OPIQN V3

) ) ) ) ) EEAEPQIH
MNa TAnpo@opieg OXETIKA PE Ta UAIKG KOTAOKEUNG QVOTPEETE
OTO TTPOCAPTNUA TWV 0dNYIWV Kal/f} OTO OUVOJEUTIKO OXEDIO
TOU TTPOIGVTOG.
MNa evaAAaKTIKEG €TMIAOYEG eTTIKOIVWVAOTE pe TNV Pall ] pe évav
EYKEKPIPEVO dlavouEQ.
MNa Tepaitépw  TTANPOPOPIEG  OXETIKA HE  TOV  EAeyXO
AKEPAIBTNTAC KOl ATTOCTEIPWONC, ETTIKOIVWVACTE We TRV Pall. EEE;IP;THE ?I/III%E;I})I:THZ
4. EIZArQrH TOY NPOX ENE=EPIrAZIA YITPOY ﬁ) (i)

. ; . . , EIZOAOX EZ0AOX
ZuvioTdTal TO QIATPO va TOTTOBETEITAI OTO CUOTNUA CUPPWVT >< ><
ME TNV €IkOvVa 1.

= v

V1

va % ANOXTPATTIZH
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EIKONA 1 TYTIKO 2XXHMATIKO AIATPAMMA POHZX
2radio YrPO AEPIO
1 BeBaiwBeite 611 01 BaABideg V1, V2, V3 kai V4 gival KAEIOTEG Kal 0TI 01 GUVOETEIG
doxeiou/ao@aheiag utrTdipxouv Kai €ival AaoQOAIOUEVEG.
2 Avoitte eAappwg Tn BaABida N1 yia va diatnpAceTe OTABEPN TNV TTIEGT OTOV UTTOB0XEQ TOU QIATPOU.
Avoi€te apyd Tn BaABida V3 oTov uttodoxéa
3 ; AIA
eCaépwong.
KAegioTte Tn BaABida V3 dtav amrd Tnv e€aépwon
4 ) . . - AIA
eCEPXETAI UYPO XWPIG PUOANIDEG.
Avoi€Te TIAPWC T BaABiBa V1. Avoitre T’T)\r]p’wg ™ Bg)\Bléa V1 . Xpnolpqnowlms
5 ; . . . oaTtouvada r NXNTIKO aviXVeUTr dlappowv
EAéyETe TOV UTTOBOXEQ Yia TUXOV BIOPPOES. . ! .
ylo va avixveUoeTe TUXOV DIapPOEG.
6 >& TTEPITITWON EPPAVWV dlappowv, KAEiaTe Tn BaABida V1, atTooupTTIEDTE XPNOIUOTIOIWVTAG
TN BaABida V3 kal atrooTpayyiaTe xpnoigoTroiwvTag Tn BaABida V4.
7 EmdiopBwoTe Tn diappor a@iyyovTag Tn oUVOEDN 1) avTIKABIoTWVTAG TO OTEYAVOTTOINTIKO
OTO OnuEio TnG dIaPPONG.
8 Mpiv BéoeTe O0€ AciToupyia Tov UTTODOXEQ, EAEYETE €K VEOU.
9 Avoi¢te apyd 1n BaABida V2 yia va BéoeTe Tov uTTod0oXEQ OE AEITOUpYia.
5. ANTIKATAZTAZH O®YZIITIOY

MNa Aemrropépeleg OXeTIKG pe Ta Opia OIAQOPIKAG TTiEONG Kal BepUOKPACIiOg TOU @UOIYYiou, avoTpéLTe OTIG 0dnyieg
eykatdoTaong, AIToupyiag Kal GuvTAPNONG TOU QUOIYYioU KaI/j OTA OXETIKA TEXVIKA EVTUTTA.

Zradio YrPO AEPIO
1 KAeioTe 11g BaABideg V1 kai V2.
2 ATtrooupuTéoTe XpnoiyoTrolwvTtag TIG BaABideg V3 kai V4.
3 AnochayvicTs on‘ré’ Tov unoéoxé'cx NA

TO UTTOAEITTOPEVO UYPO TNG dIEPYATiag.
4 A@aipéaTe TO DOXEIO QPIATPOU KaI TOV UNXAVIOUO/0UG TTWHATOG KAl QUAGETE OAa Ta EEQPTAATA YIa €K VEOU XPrOT).
5 rlq ™mv cx(pcxipsgr] Kai GVT!KGTdO‘TGO‘I‘] Tou pualyyiou, ]
QVaTPEETE OTO EYXEIPIDIO OBNYIWV KAl AEITOUpYiag TOU QuaIyyiou.
6 KoBapiaTe kal emBewproTe TOV UTTODOXEQ TOU PIATPOU.
7 SuvioTdral Katd TNV ETAvVacuvappoAdynon va avTikaBioTATe TO OTEYAVOTTOINTIKO TOU UTTOOOXEQ.
8 O¢aTe o€ Acitoupyia To QGiATPO CUPPWVA PE TNV EVOTNTA 4 yia Ta uypd A Ta aépIa.
6. EMIZTHMONIKEZ KAI EPTAXTHPIAKEZ YMNHPEZIEZ

H Pall diaBéter TeXVIKA utTnpEdia yia Tnv TTapoxn Borifeiag atoug TeAATEG hE OKOTIO Tn OlEUKOAUVON TNG TOTTOBETNONG
Twv QiATpwyv. H utnpecaia diatiBetar oToug TTEAATEG 01 OTTOIOI UTTOPOUV va OTTEUBUVOUV TO EPWTHMOTA TOUG OE QUTHV
Kal va AUvouv TIg atTopieg Toug. ETTiTTAéov, diaTiBeTal éva TTARPEG BIKTUO TEXVIKWYV AVTITIPOCOWTIWY 0€ OAOKANPO TOV KOOUO.

7. OPIA OEPMOKPAZIAZ ZTEFANOIMOIHTIKOY/MAPEMBYZMATOZ

Ta UNKG Twv OTEYAVOTTOINTIKWY UTTOKEIVTAlI O OpIa 600V agopd Tn Bepuokpacia, aveEapTATwg Tou opiou Bepuokpaciag
ao@aAoUg Asitoupyiag TTou avaypdgetal oTny Tivokida Tou uttodoxéa. O ev Adyw TIPEG ival aTTAWG eVOEIKTIKEG, BaaifovTal
oTnVv TTPpouUTTe0eon atréAuTng ocupBartdTnTag Pe To Uypod TNG diepyaciag Kal dev gival SECUEUTIKEG AOyw TwV ATTPORAETTTWV
TapayovTwy TIoU ptTopouv va eival emBAafeic 6cov agopd TIG €mMOOOEIC TwWV OTEyaVOTTOINTIKWY. H XpAon Twv
OTEYAVOTTOINTIKWY EKTOG TWV CUVEXOMEVWYV Opiwv Ba €xel wg ammoTéAeopa TN Jeiwan NG weEAINNG didpkeiag {whg Toug,
evw TTPETTEN va AauBAveTal uTTOYn N ouxvOeTNTA AVTIKATACTACNHG TOUG KAl TA HAKPOTTPOBeaua dpia AsiToupyiag.

2710V TTAPOKATW TTivaka TTapaTiBevial Ta opia Bepuokpaaiag AsiToupyiag yia Koivoug TTPoaIpeTIKOUG KwdIKoUG/UAIka Tng Pall
OTTOU O TTPOAIPETIKOG KWOIKOG BpiokeTal ueTd T0 «OR» Tou apiBuol e€apTtrpatog oTteyavotroinTikou. M.x. To ORH4PW-335
gival évag oTeyavoTToiNTIKOG aKTUAIOG-O al1Aikévng pe Kwdikd H4. Ta BpaxutrpdBeopa péyiota 6pia apopouv SIAPKEIEG EWG
30 AeTTTd KOI T OTEYAVOTTOINTIKA TTOU EKTIBEVTAI O€ QUTEG TIG UPNAEG BEPUOKPATIEG TTPETTEI VA avTIKaBioTavTal JE TNV TTPWTH
ETTOPEVN EUKaIpIa.
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O¢epuokpaaia (°C)
Zuvexouevo | Bpaxumrpélsopo
MpoaipeTikdg KWdIKOG Pall YAIKO EAdxioto MéyioTO MEYIOTO
H ®Bopdavlpakag -20 200 250
H1 ®0opavOpakag o€ repiBAnua FEP -60 205 260
H13 NiTpiAio -34 82 82
H31 ZIAIKOVN @PUYMEVN ME AEUKOXPUCO -62 176 176
H4 ZIAIKOVN -60 200 250
J A1BuAevoTtTpoTTUAéVIO -50 120 150
J7 Al1BuAevoTtTpoTTuAévio yia aTud -65 190 200

O xpnoTng éxel TNV TEAIKA €uBUVN yia TIG GUVOAKEG AsIToupyiag kal TTPETTEN va dlac@aAidel TNV KATOAANASGTNTA Tou €€OTTAIGUOU
yla Tnv e@apuoyn. H Pall dev @épel eubuvn yia Tnv TTpOKANON @BopAg oTo @IATPO ) TUXOV OIKOVOUIKRA €miRdpuvaon egatiag

TWV OUVONKWYV AgIToupyiag.

8. ONOMATOAOrIIA ®YAAOY AEAOMENQN

8.1 MPOAIATPADEX

Kwdikég axedlaopou:

Micon oxedlaouou:

O¢eppokpacia oxedIaoHoU:

Ala@opikA TTieon:

MéyioTn TTieon Aeimoupyiog:

Méyiotn Bepuokpaaia AsiToupyiag:
Juvdéoeig el06dou/egddou:

Zuvdioeig e¢aépwaong/amooTpdayyiong:
YAIKG oTeyavoTroinTikoU dakTUAiou-O:
TUTTOG QUOIYYiOU:

ATTaiTnoN £yKOTAOTAONG YIa EAEUBEPO XWPO:

PUBuIon potg oTpéwng TTWHATOG:

8.2

Vol
/OC
VvC
DC
OSM

AIAOEZIMEZ ENINOI'EZ

= Oykog

= Juvdéaeig e100d0u/eEGO0U

= Juvdéoelg e§aépwaong

= YUvOEOEIG ATTOOTPAYYIONG

= YAIKO OTEYAVOTTOINTIKWY
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MLT Struzzjonijiet Generali dwar I-Installazzjoni u s-Servis tal-kontenitur tal-Filtru

DAWN L-ISTRUZZJONUJIET HUMA GHALL-UZU MINN PERSUNI IMRARRGIN TAJJEB U LI JKUN FAMILJARI MAL-
PRATTICI
TA’ THADDIM SIKUR

SIMBOLI UZATI

DAWN JEHTIEGU ATTENZJONI GHAL PERIKLI LI JISTA’ JKUNU TA’ THEDDIDA GHAS-

SAHHA JEW BENESSERI TAL-PERSUNI.

iif Dawn jehtiegu attenzjoni ghall-istruzzjonijiet li ghandhom jigu segwiti sabiex tigi evitata
hsara ghall-prodott, apparat jew ambjent tal-madwar.

i Dawn jehtiegu attenzjoni ghal informazzjoni li tghin fit-thaddim u/jew l-installazzjoni tal-apparat.

PERIKLI

AGHMEL CERT LI L-KONNESSJONIJIET TAL-KONTENITUR HUMA KOMPATIBBLI MAS-
SISTEMA TAL-PAJPIJIET.

TIFTAAX IL-KONTENITUR Bl PRESSJONI RESIDWA FIS-SISTEMA.

® ®

RESPONSABBILTA TAL-KLIJENT

Aghmel zgur li I-persuni kollha juzaw prattici ta’ hidma sikuri meta jkun ged imissu u

jinstallaw xi oggett jew apparat taht pressjoni.

Hija r-responsabbilta tal-klijent li jipprovdi apparat protettiv adegwat (Ez. apparat ta’ rilaxx
tal-pressjoni fil-pajpijiet tad-dhul) kontra I-gbiz tal-limiti tal-pressjoni permessibbli tal-apparat
tal-kontenitur tal-filtru matul il-kundizzjonijiet ta’ thaddim ragonevolment mistennija. L-
apparat ta’ protezzjoni mwahhal ghandu jkun kapaci jissodisfa r-rekwiziti kollha ta’

limitazzjoni tad-danni fil-kaz ta’ pressjoni ec¢essiva minhabba nar estern.

Taghbijiet eccessivi fuq il-pajpijiet ghandhom jigu evitati meta jitwahhal il-filtru fil-pozizzjoni
ta’ thaddim tieghu u l-appoggi tal-pajpijiet ghandhom jigu installati f'distanza ta' 300mm

mill-konnessjonijiet.

II-kontenitur mhuwiex adegwat ghal applikazzjonijiet ta’ taghbija ciklici sakemm dan ma

jkunx iddikjarat fuq id-disinn jew fuljetti tal-Bejgh.

Likwidi tal-pro¢ess jew likwidi ohrajn f’kuntatt mal-kontenitur ma ghandhomx jithallew

> B B PPk

jiffrizaw
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Ghandha tinghata attenzjoni li ma ssirx hsara ghall-kontenitur tal-filtru meta jitnehha I-
ippakkettjar.

Sakemm ma jkunx indikat mod iehor fuq il-fuljetti tal-bejgh, id-disinn jew I-addendum
tekniku, I-kontenitur mhuwiex mahsub sabiex jintuza f’applikazzjonijiet bil-gass, bil-fwar jew

b'vakwu

Likwidi b’punti ta’ toghlija ta’ inqas minn 100 grad centigradu ma ghandhomx jintuzaw bhala
lubrifikanti ghal cartridges b’sigilli tat-tip ‘double O-ring’. ll-pressjoni tal-fwar ftemperaturi
tat-thaddim tista’ toghla fi pressjonijiet gholjin bejn is-sigilli u tista’ taghmel hsara lill-
cartridge, u dan jista’ jirrizulta fi qbiz (by-pass) tal-cartridge.

Dan il-kontenitur jista’ jkun fih ippakketjar intern — I¢cekkja u nehhi ppakketjar intern
gabel l-installazzjoni u |-uzu.

ll-kontenitur tal-filtru huwa pprovdut MINGHAJR cartridge.

Installa I-kontenitur fis-sistema qabel twahhal il-cartridge. Ghal limitazzjonijiet tal-uzu, irreferi ghall-
addendum ghal dan il-manwal.

LR >

1. SPECIFIKAZZJONIJIET
Irreferi ghall-addendum mehmuz ma’ din I-istruzzjoni, il-plakka tal-isem imwahhla mal-kontenitur tal-filtru u/jew id-disinn tal-
bejgh.

2. KUNSINNA TAL-APPARAT

Inti se tircievi I-kontenitur minghajr cartridges. Irreferi ghall-istruzzjonijiet tal-cartridge ghal dettalji dwar I-installazzjoni. Armi I-
ippakkettjar skont pro¢eduri ambjentali tajbin.

3. SORSI GENERALI TA’ INFORMAZZJONI
VENT
Ghal dettalji dwar il-materjali tal-kostruzzjoni, irreferi ghall- V3
addendum ghal din I-istruzzjoni u/jew disinn tal-bejgh.
Jekk joghgbok irreferi ghal Pall jew distributur approvat
ghad-disponibilita tal-ghazliet.
Ghal aktar informazzjoni dwar I-ittestjar tal-integrita u |I-
isterilizzazzjoni, irreferi ghall-Pall.
4, INTRODUZZJONI TA’ FLUWIDU TAL-PROCESS GAUGE TAL- GAUGE TAL-
S]10
Huwa rrakkomandat li I-filtru jigi installat f'sistema, kif muri fil- PRE D]Hl;\lll HRUG
Figura 1. ﬁ) ?

- . -

\Z DREJN

FIGURA 1 FLOW DIAGRAM SKEMATIKA TIPIKA
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Pass LIKWIDU GASS
1 Aghmel ¢ert li I-valvoli V1, V2, V3 u V4 huma maghlugin u I-konnessjonijiet tal-bowl /
ta’ sigurtad huma prezenti u mgabbdin sew.
2 Iftah parzjalment V1 biex tpoggi l-ilqugh tal-filtru taht pressjoni.
3 Iftah V3 bil-mod biex tipprovdi vent ghall-kontenitur N/A
Aghlaq V3 meta likwidu minghajr bziezaq johrog mill-
4 N/A
vent.
lkia | . - Iftah V1 ghal kollox. I¢¢ekkja ghal xi hrug ta’ likwidu billi
5 Iftah V1 ghal kollox. Iécekkja I-ilqugh ghal xi hrug ta tuza ilma bis-sapun jew ditekter soniku tal-hrug ta’
likwidu. A
likwidi.
6 Jekk jidher xi hrug ta’ likwidu, aghlag V1 u nehhi I-pressjoni billi tuza V3 u battal permezz tad-drejn billi tuza V4.
7 Wagqgqaf il- hrug ta’ likwidu billi tissikka I-konnessjoni jew tissostitwixxi s-sigill fil-punt tal-hrug.
8 Erga’ ttestja gabel tpoggi I-kontenitur taht fluss.
9 Iftah V2 bil-mod biex tpoggi I-kontenitur taht fluss.
5. SOSTITUZZJONI TAL-CARTRIDGE

Ghal dettalji dwar il-limiti tal-pressjoni differenzjali u tat-temperatura tal-cartridge, ara l-istruzzjonijiet dwar I-Installazzjoni,
Thaddim u Manutenzjoni tal-cartridge u/jew litteratura teknika relatata dwar il-cartridge.

Pass LIKWIDU ‘ GASS

1 Aghlag V1 u V2.

Nehhi I-pressjoni billi tuza V3 u V4.

Battal kull likwidu tal-process li jibga’ mill-kontenitur. ‘ N/A

Nehhi I-bowl tal-filtru u I-mekkanizmu(i) ta’ ghelug u zomm il-komponenti kollha ghal uzu mill-gdid.

Ghal tnehhija u sostituzzjoni tal-cartridge irreferi ghall-Cartridge 1.0.M.

Naddaf u spezzjona I-kontenitur tal-filtru.

Huwa rrakkomandat li s-sigill tal-kontenitur jigi sostitwit matul I-assemblagg mill-gdid.

O |IN|[OO|[O |~ |WI[N

Haddem il-filtru skont is-Sezzjoni 4 ghal Likwidi jew Gassijiet.

6. SERVIZZI XJENTIFICI U TAL-LABORATORJU

Pall ghandha servizz tekniku sabiex jghin fl-applikazzjoni tal-prodotti tal-filtri taghna. Is-servizz huwa disponibbli ghalik u
ahna nhegguk tistagsina mistogsijiet sabiex inkunu nistghu nghinuk. Barra minn hekk, hemm xibka shiha ta’ rapprezentanti
tekni¢i madwar id-dinja.

7. LIMITI TAT-TEMPERATURA GHAS-SIGILL / GASKET

Komposti tas-sigilli huma soggetti ghal limiti tat-temperatura, indipendentament mil-limitu tat-temperatura tat-thaddim b'mod
sikur li hemm fuq il-plakka tal-kontenitur. Dawn il-valuri huma linji gwida bbazati fuq il-kompatibilita assoluta mal-fluwidu tal-
process

u mhumiex vinkolattivi minhabba fatturi li ma jistghux jigu kkalkolati minn qabel li jistghu jkunu ta’ detriment ghall-prestazzjoni
tas-sigilli. L-uzu tas-sigilli barra mil-limiti kontinwi, jirrizulta fi tnaqqis tal-hajja effettiva tas-sigill u ghandha tinghata
kunsiderazzjoni ghal meta jinhtieg tibdil u ghal-limiti ta’ thaddim fit-tul.

It-tabella ta’ hawn tanht turi I-limiti ta’ thaddim ghal kodicijiet tal-ghazliet /materjali komuni ta’ Pall fejn tinsab il-kodi¢i tal-
opzjoni

wara |-“OR” tan-numru tal-parti tas-sigill Ez. ORH4PW-335 huwa sigill o-ring tas-silikon bil-kodi¢i H4. Il-limiti massimi fuq
perjodu ta’ Zzmien gasir huma mahsubin ghal tul ta’ Zmien ta’ inqas minn 30 minuta u s-sigilli li huma esposti ghal dawn it-
temperaturi gholjin ghandhom jinbidlu mal-ewwel opportunita’ possibbli.
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Temperatura (°C)
Massimu
fuq
Massimu Perjodu
Kodic¢i tal-Ghazla ta’ Pall Materjal Minimu Kontinwu Qasir
H Fluworokarbonju -20 200 250
H1 Fluworokarbonju Enkapsulat fil-FEP -60 205 260
H13 Nitrili -34 82 82
H31 Silikon ‘Cured’ bil-Platinu -62 176 176
H4 Silikon -60 200 250
J Ethylene Propylene -50 120 150
J7 Ethylene Propylene ghall-Fwar -65 190 200

L-utent ghandu r-responsabbilta finali li jaghmel cert li I-apparat hu adekwat ghall-applikazzjoni. Pall ma tistax tinzamm
responsabbli
ghal hsarat ghall-filtru jew spejjez imgarrba minhabba kundizzjonijiet tat-thaddim.

8. NOMENKLATURA TAL-FOLJA TAD-DATA

8.1 SPECIFIKAZZJONIJIET 8.2 GHAZLIET

Kodi¢i tad-Disinn: = Dc. DISPONIBBLI

Pressjoni tad-Disinn: =Po Vol = Volum

Temperatura tad-Disinn: =To /o C = Konnessjonijiet tad-Dhul/Frug
Pressjoni Differenzjali: =Ap VC = Konnessjonijiet tal-Vent
Pressjoni Massima tat-Thaddim: = Pmax DC = Konnessjonijiet tad-Drejn
Temperatura Massima tat-Thaddim: = Tmax OSM = Materjal tas-Sigill
Konnessjonijiet tad-Dhul/Hrug: =1/0C

Konnessjonijiet tal-vent/drejn: =V/IDC

Materjal tas-Sigill tal-O-ring: =0OSM

Tip ta’ Cartridge: =CT

Rekwizit tal-Clearance tal- =ICR

Installazzjoni: =Tsc

Setting tat-torque ghall-ghelugq:
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SVN

Splosna navodila za namestitev ohisja filtra in servis

TA NAVODILA SO NAMENJENA UPORABI S STRANI USTREZNO USPOSOBLJENEGA OSEBJA,
KI' JE SEZNANJENO Z VARNIMI DELOVNIMI POSTOPKI

UPORABLJENI SIMBOLI

OPOZARJAJO NA NEVARNOST, KI LAHKO PREDSTAVLJA GROZNJO ZA ZDRAVJE
ALI POCUTJE OSEBJA.

A\

Opozarjajo na navodila, ki jih je treba upostevati, da se preprecijo poskodbe izdelka,
opreme ali okolice.

&

Opozarjajo na informacije, ki pomagajo pri upravljanju in/ali nameS&anju opreme.

NEVARNOSTI

POSKRBITE, DA BODO PRIKLJUCKI OHISJA ZDRUZLJIVI S CEVMI SISTEMA.

®®

OHISJA NE ODPIRAJTE, KO JE SISTEM SE VEDNO POD TLAKOM.

ODGOVORNOST STRANKE

Poskrbite, da pri rokovanju in nameséanju vseh elementov ali tlacne opreme vse osebje
uporablja varne delovne postopke.

Stranka mora zagotoviti ustrezne zascitne naprave (npr. napravo za razbremenitev tlaka
v dovodnih ceveh) proti prekoracitvi dovoljenih tlaénih mej opreme ohisja filtra v vseh
razumno predvidljivih delovnih pogojih. Namescene zascitne naprave morajo biti v skladu
z vsemi zahtevami za zmanjSanje Skode v primeru prekomernega tlaka zaradi pozara

Z zunanje strani.

Pri namescanju filtra v delovni polozaj morate prepreciti prekomerno obremenitev cevi,

podpore cevi pa morajo biti names¢ene 300 mm od priklju¢kov.

Ohisja niso primerna za ciklicno obremenilno uporabo, razen €e je navedeno na prodajni

skici ali v literaturi.

Procesne tekocine in druge tekoé€ine, ki so v stiku z ohiSjem, ne smejo zmrzniti.

Pazite, da pri odstranjevanju embalaze ne poskodujete ohisja filtra.

>>B > > PP

Ce v prodajnem gradivu, na skici ali v tehniénem dodatku ni navedeno drugace,

ohisje ni namenjeno uporabi s paro, hlapi ali vakuumom.
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Teko€in z vreliS¢éem, nizjim od 1000C, ne smete uporabiti kot maziva za viozke z dvojnimi
tesnilnimi obrocki. Zaradi parnega tlaka pri delovnih temperaturah lahko pride do visokega
tlaka med tesnili in morebitne poSkodbe vlozka, kar lahko povzroci obvod viozka.

in odstranite notranjo embalazo.

ff Ohisje lahko vsebuje notranjo embalazo — Pred montaZo in uporabo preverite notranjost

&= Ohisje filtra je dobavljeno BREZ vlozka.

OhiSje namestite v sistem pred namestitvijo vloZzka. Za omejitve uporabe si oglejte dodatek
& k temu priro¢niku.

1. SPECIFIKACIJE
Oglejte si dodatek, prilozen k tem navodilom, oznaéno tablico, pritrjeno na ohisje filtra, in/ali prodajne skice.

2. PREJEM OPREME

OhiSja so dobavljena brez vlozkov. Za podrobnosti glede namestitve si oglejte navodila za vlozek. Embalazo odstranite

v skladu z dobrimi okoljskimi postopki.

3. SPLOSNI VIRI INFORMACIJ

. L . . . V3 ODDUSNIK
Za podrobnosti glede konstrukcijskih materialov si oglejte

dodatek k tem navodilom in/ali prodajne skice.

Glede preverjanja razpolozljivosti moznosti se obrnite
na podjetje Pall ali pooblad&enega distributerja.

Za dodatne informacije o preizkuSanju neoporecnosti
in sterilizaciji se obrnite na podjetje Pall.

4. UVAJANJE PROCESNE TEKOCGINE MANOMETER MANOMETER

Filter je priporocljivo namestiti v sistem, kot prikazuje slika 1.
DOVOD (r i)

ODVOD

D> >
= .

V1

V4 ODTOK

SLIKA 1 OBICAJNI SHEMATSKI DIAGRAM PRETOKA

-

Korak TEKOCINA PLIN
1 Poskrbite, da bodo ventili V1, V2, V3 in V4 zaprti, posoda / varnostni prikljucki pa prisotni in pritrjeni.
2 Delno odprite V1, da ustvarite tlak v ohisju filtra.
3 Pocasi odprite V3, da izpustite zrak iz ohisja. Ni na voljo
4 Zaprite V3, Iv<o skozi odprtino prite€e tekocCina Ni na voljo
brez mehurckov.
Povsem odprite V1. Preverite ohiSje zaradi Pc_)vservn odprite V1. Z uporabo n_nlr_uce .
5 . . . ali zvo¢ne naprave za zaznavanje iztekanja
morebitnega iztekanja. . Lo ;
preverite morebitna iztekanja.
6 Ce opazite iztekanja, zaprite V1 in sprostite tlak z uporabo V3 ter odvajajte tekogino z uporabo V4.
7 Odpravite iztekanje, tako da privijete prikljucek ali zamenjate tesnilo na mestu iztekanja.
8 Ponovno preizkusite, preden ohisje priklopite v obtok.
9 Pocasi odprite V2, da ohisje priklopite v obtok.
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5. ZAMENJAVA VLOZKA

Podrobnosti o diferenénem tlaku vlozka in temperaturnih omejitvah najdete v priro€niku za nameS$&anje, upravljanje
in vzdrzevanje vlozkov in/ali sorodni tehni¢ni literaturi za viozke.

Korak TEKOCGINA ‘ PLIN

1 Zaprite V1in V2.

Sprostite tlak z uporabo V3 in V4.

Odvedite vso preostalo procesno tekocino iz ohisja. ‘ Ni na voljo

Odstranite posodo za filter in zapiralni mehanizem ter shranite vse sestavne dele za ponovno uporabo.

Za odstranitev in zamenjavo vlozka si oglejte priro¢nik za namescanje, upravljanje in vzdrZevanje vlozka.

Ocistite in preglejte ohisje filtra.

Priporocljivo je, da tesnilo ohiSja zamenjate med ponovnim sestavljanjem.

| N[O | |WIN

Pripravite filter v skladu z razdelkom 4 za tekoc¢ine ali pline.

6. ZNANSTVENE IN LABORATORIJSKE STORITVE

Podjetje Pall vodi tehniéno sluzbo za pomo¢ pri uporabi filtrirnih izdelkov. Sluzba vam je na voljo in z veseljem vam bomo
odgovorili na vasa vpradanja. Poleg tega pa vam je po vsem svetu na voljo mreza tehni¢nih predstavnikov.

7. TEMPERATURNE OMEJITVE TESNILA / TESNILKE

Za tesnilne elemente veljajo temperaturne omejitve, neodvisno od varne meje delovne temperature z oznacne tablice ohi§ja.
Te vrednosti so smernice na osnovi popolne zdruZljivosti s procesno tekocino in niso zavezujoe zaradi nerazloZljivih
faktorjev, ki lahko Skodujejo ucinkovitosti tesnil. Posledica uporabe tesnil izven trajnih mej je zmanjSanje ucinkovite
zivljenjske dobe tesnjenja in treba je razmisliti o pogostosti zamenjave in dolgotrajnih mejah delovanja.

Spodnja razpredelnica prikazuje meje delovne temperature za obi¢ajne izbirne kode Pall/materiale, kjer izbirno kodo najdete
za »OR« Stevilke dela tesnila. Npr. ORH4PW-335 je koda za silikonski tesnilni obrocek H4. Kratkotrajne najviSje meje
so namenjene trajanju manj kot 30 minut, tesnila, ki so izpostavljena tem poviSanim temperaturam, pa je treba zamenjati
ob nasledniji priloZznosti.

Temperatura (°C
Neprekinjeno | Kratkotrajno
Izbirna koda Pall Material Najmanj Najveé Najveé
H Fluoroogljik -20 200 250
H1 FEP enkapsuliran fluoroogljik -60 205 260
H13 Nitril -34 82 82
H31 Platinsko vulkaniziran silikon -62 176 176
H4 Silikon -60 200 250
J Etilen propilen -50 120 150
J7 Etilen propilen za paro -65 190 200

Uporabnik je konéno odgovoren za delovne pogoje in mora zagotoviti primernost opreme za uporabo.
Podjetje Pall ne more biti odgovorno za poSkodbe filtra ali stroSke, ki nastanejo zaradi delovnih pogojev.

8. NOMENKLATURA PODATKOVNEGA LISTA

8.1 SPECIFIKACIJE 8.2 RAZPOLOZLJIVE MOZNOSTI
Nazivna koda: =Dc. Vol = Prostornina

Racunski tlak: =Po /O C = Dovodni/odvodni prikljucki
Naértovana temperatura: =To vC = Odzrac¢evalni prikljucki
Diferencni tlak: =Ap DC = Izpustni prikljucki

Najvisji delovni tlak: = Pmax OsSM = Tesnilni material

NajviSja delovna temperatura: = Tmax

Dovodni/odvodni prikljucki: =l/oC

Odzracevalnifizpustni prikljucki: =V/IDC

Material tesnilnih obrockov: = OSM

Vrsta vlozka: =CT

Prostor, potreben za namestitev: =ICR

Nastavitve navora zapirala: =Tsc
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SVK VSeobecné pokyny na inStalaciu a udrzbu telesa filtra

TIETO POKYNY SU URCENE PRE VHODNE VYSKOLENY PERSONAL OBOZNAMENY S BEZPECNYMI PRACOVNYMI
POSTUPMI

POUZIVANE SYMBOLY

UPOZORNUJU NA RIZIKO, KTORE MOZE OHROZIT ZDRAVIE ALEBO BEZPECNOST
PERSONALU.

Upozoriuju na pokyny, ktoré je nutné dodrziavat, aby sa zabranilo poSkodeniu produktu,

>®

zariadenia alebo okolia.

i Upozornuju na informacie, ktoré pomozu pri prevadzke alebo in$talacii zariadenia.

RIZIKA

UISTITE SA, €I SU PRIPOJKY TELESA KOMPATIBILNE SO SYSTEMOVYM POTRUBIM.

NEOTVARAJTE TELESO, AK JE V SYSTEME ZVYSKOVY TLAK.

®®

ZODPOVEDNOST ZAKAZNIKA

Zabezpecte, aby vSetok personal dodrziaval pri inStalacii a manipulacii so vsSetkymi
polozkami alebo tlakovymi zariadeniami bezpe€né pracovné postupy.

Zodpovednostou zakaznika je poskytnut vhodné adekvatne ochranné =zariadenia
(napr. poistny pretlakovy ventil v privodnom potrubi) zabranujice prekroceniu povolenych
tlakovych limitov zariadenia telesa filtra pocas vSetkych primerane predvidatelnych
prevadzkovych podmienok. Instalované ochranné zariadenia musia byt’ schopné splnit’ vSetky
poziadavky na zabranenie poskodeniu v pripade pretlaku z dévodu externého poziaru.

Pri instalacii filtra do jeho prevadzkovej polohy treba zabranit nadmernému zat'azeniu
potrubia a do 300 mm od pripojky treba nainstalovat’ potrubné podpery.

Telesa nie su vhodné pre cyklické zat'azové aplikacie, pokial to nie je uvedené v technickom
vykrese alebo v technickej dokumentacii.

Prevadzkové kvapaliny alebo iné kvapaliny prichadzajuce do kontaktu s telesami sa nesmu
nechat’ zmrazit'.

Pri odstranovani obalu musite davat’ pozor, aby sa neposkodilo teleso filtra.

> B> B> PP
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Pokial nie je uvedené inak v obchodnej dokumentacii, na vykrese alebo v technickej prilohe,

telesa nie su uréené na pouzitie v sys-témoch pre plyny, odparovanie a v aplikaciach vakua.

Kvapaliny s bodmi varu nizdimi nez 100 C sa nesm( pouzit ako maziva pre svieéky
if s dvojitymi tesniacimi kriazkami. Tlak par pri servisnych teplotach méze spésobit’ vysoké tlaky

medzi tesneniami a mozné poskodenie svie€ky, ¢o by mohlo spdsobit’ obtok okolo sviecky.

Toto teleso méze obsahovat’ vnutorny obal. Pred inStalaciou a pouZivanim skontrolujte
a odstrante vnutorny obal.

& Teleso filtra sa dodava BEZ sviecky.

Teleso instalujte do systému pred vioZenim svieCky. Obmedzenia pouZitia najdete v prilohe tejto

o prirucky.

1. TECHNICKE UDAJE
Pozrite si prilohu prilozenu k tejto prirucke, typovy Stitok pripevneny k telesu filtra a/alebo obchodny vykres.

2. PRIJEM ZARIADENIA

Telesa sa dodavaju bez sviecky. Podrobné informacie o inStalacii najdete v pokynoch pre sviecku. Balenie zlikvidujte
v sUlade so sprav-nymi ekologickymi postupmi.

3. VSEOBECNE ZDROJE INFORMACII
ODVZDUSNOVACI OTVOR

Podrobné informacie o konstrukénych materidloch najdete V3
v prilohe tejto prirucky alebo na obchodnom vykrese.
Informacie o dostupnosti volitelného prisluSenstva ziskate
od spolo¢nosti Pall alebo autorizovaného distributora.
DalSie informacie o testovani neporusenosti a sterilizacii
ziskate od spolocnosti Pall.
4. PRIVEDENIE PROCESNEJ KVAPALINY MANOMETER MANOMETER
Odporuca sa instalovat filter do systému podla obrazka 1.

Vg%:’ ? ? VYSTUP

= v
V1
V4 ODTOK

OBRAZOK 1 SCHEMA TYPICKEHO PRIETOKU
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Krok KVAPALINA PLYN
1 Uistite sa, ¢i su ventily V1, V2, V3 a V4 zavreté a nadoba/bezpecnostné pripojky su pritomné a zaistené.
2 Ciastoéne otvorte ventil V1, aby sa natlakovalo teleso filtra.
3 Pomalym otvorenim ventilu V3 odvzdu$nite teleso. Neaplikovatelné
4 Ked zacne vychadzat z odvzdusnovacieho otvoru Neaplikovatelné

kvapalina bez bublin, zatvorte ventil V3.

. Uplne otvorte ventil V1. Skontrolujte tesnost pouZitim
5 Uplne otvorte ventil V1. Skontrolujte tesnost telesa. mydlovej vody alebo ultrazvukového detektora
netesnosti.

Ak su zrejmé akékolvek netesnosti, zatvorte ventil V1,

6 odtlakujte pouzitim ventilu V3 a vypustite kvapalinu pouzitim ventilu V4.
7 Odstrarite netesnost’ dotiahnutim pripojky alebo vymenou tesnenia v mieste netesnosti.
8 Pred napustenim telesa zopakujte test.
9 Pomalym otvorenim ventilu V2 napustite teleso.
5. VYMENA SVIECKY

Podrobné informacie o diferencialnom tlaku svie€ky a teplotnych obmedzeniach najdete v navode na instalaciu, prevadzku
a udrzbu svie€ky alebo v prislusnej technickej dokumentacii k svieCke.

Krok KVAPALINA PLYN
1 Zatvorte ventily V1 a V2.
2 odtlakujte pouzitim ventilov V3 a V4.
3 Vypusiite vSetky 2vySkout procesnd Neaplikovatens
4 Odstrarte odnimatelnu ¢ast filtra a zatvaracie mechanizmy a odlozZte vSetky komponenty na opatovné pouzitie.
5 Informacie o demontazi a vymene svieCky najdete v navode na pouzivanie sviecky.
6 Vycistite a skontrolujte teleso filtra.
7 Pocas opatovnej montaze sa odporuca vymenit tesnenie telesa.
8 Uvedte filter do prevadzky v sulade so sekciou 4 pre kvapaliny alebo plyny.

6. VEDECKE A LABORATORNE SLUZBY

Spolocnost Pall prevadzkuje technicku sluzbu zamerani na pomoc s aplikaciou jej filtracnych produktov. Tato sluzba je vam
k dispozicii a vitame vSetky otazky, s ktorymi vam mézeme pomdct. Okrem toho je po celom svete k dispozicii kompletna
siet poskytovatelov technickej podpory.

7. TEPLOTNE LIMITY PRE TESNENIA

Komponenty tesneni podliehaju teplotnym limitom nezavisle od bezpecného prevadzkového teplotného limitu uvedeného
na typovom Stitku telesa. Tieto hodnoty su odporu¢ané na zaklade absolutnej kompatibility s procesnou kvapalinou
a nie su zavazné z doOvodu nepredvidatelnych faktorov, ktoré mdzu negativne ovplyvnit parametre tesneni.
Pouzivanie tesneni mimo prevadzkovych limitov pre nepretrziti prevadzku bude mat za nasledok skratenie efektivnej
tesniacej zivotnosti tesnenia a musi sa zvazit zmena frekvencie vymen a dlhodobych prevadzkovych limitov.

V tabulke uvedenej nizZSie su prevadzkové teplotné limity pre bezné kdédy/materidly dielov znacky Pall, priCom kod dielu
je uvedeny za znackou ,,OR" katalégového ¢&isla tesnenia, napriklad ORH4PW-335 je silikonovy tesniaci krizok s kédom H4.
Kratkodobé maximalne limity su uréené pre doby kratSie nez 30 minut a tesnenia vystavené tymto zvySenym teplotdm
je nutné vymenit’ pri najblizSej moznej prilezitosti.
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Teplota (°C)
Nepretrzitda | Kratkodoba
Koéd dielu znacky Pall Materidl Minimalna | maximalna | maximalna
H Fluérokarbdn -20 200 250
H1 Fluérokarb6n obaleny FEP -60 205 260
H13 Nitril -34 82 82
H31 Silikén vytvrdzovany platinou -62 176 176
H4 Silikén -60 200 250
J Etylénpropylén -50 120 150
J7 Etylénpropylén pre paru -65 190 200

Pouzivatel nesie konecnu zodpovednost za prevadzkové podmienky a musi zaruCit vhodnost zariadenia pre prislusnu
aplikaciu. Spolo¢nost Pall nenesie zodpovednost za poskodenie filtra ani za naklady vzniknuté z dévodu prevadzkovych

podmienok.

8. NOMENKLATURA TECHNICKEJ DOKUMENTACIE

8.1 TECHNICKE UDAJE 8.2
Projektovy kod: = Dc. Vol
Vypoctovy tlak: =Po /O C
Vypod&tova teplota: =To VC
Diferencialny tlak: =Ap DC
Maximalny prevadzkovy tlak: = Pmax OSM
Maximalna prevadzkova teplota: = Tmax
Vstupné/vystupné pripojenia: =10 C
Odvzdusriovacie/vypustacie pripojenia:  =V/DC

Material tesniaceho kruzku: =OSM

Typ sviec€ky: =CT

Poziadavka na inStalacné odstupy: =ICR

Dotahovaci moment uzaveru: =Tsc

DOSTUPNE MOZNOSTI

= objem

= vstupné/vystupné pripojenia
= odvzdus$fiovacie pripojenia

= vypustacie pripojenia
= material tesnenia




55

CZE

Obecny navod k instalaci a servisu télesa filtru

TENTO NAVOD JE URCEN PRO PRACOVNIKY S PRISLUSNYM ZASKOLENIM SEZNAMENE SE ZASADAMI
BEZPECNEHO PROVOZU.

POUZITE SYMBOLY

UPOZORNUJE NA NEBEZPECI, KTERE MUZE OHROZOVAT ZDRAVi NEBO POHODU
PRACOVNIKU.

A\

Upozoriiuje na pokyny, které je nutné dodrzovat, aby se zabranilo poskozeni vyrobku,
zarizeni nebo okoli.

&

Upozornuje na informace, které napomohou pfi obsluze a/nebo instalaci zafizeni.

UDAJE O NEBEZPECNOSTI

ZAJISTETE KOMPATIBILITU SPOJU TELESA S POTRUBIM SYSTEMU.

®®

TELESO FILTRU NEOTEVIREJTE, JE-LI SYSTEM POD ZBYTKOVYM TLAKEM.

ODPOVEDNOST ZAKAZNIiKA

Zajistéte, aby vSichni pracovnici pfi manipulaci se vSemi souc¢astmi nebo s tlakovym

zafizenim a pri jejich instalaci dodrzovali zasady bezpeéného provozu.

Zakaznik odpovida za poskytnuti vhodnych ochrannych prostredkil (napf. pojistna zarizeni
proti prekroceni tlaku v pfivodnim potrubi) proti prekroceni dovoleného tlaku zafizeni
s télesem filtru za vSech podminek, které Ize s pfiméfenou pravdépodobnosti ocekavat.
Instalované ochranné prostfedky museji byt odolné proti plusobeni pretlaku v pfipadé
vnéjsiho pozaru.

Pfi montazi filtru do provozni polohy je nutné zabranit nadmérnému zatizeni potrubi,
a ve vzdalenosti 300 mm od pfipojeni je nutné nainstalovat podpéry potrubi.

Télesa nejsou vhodna pro cyklické zatizeni, pokud to neni uvedeno na vykresech nebo
v prodejni dokumentaci.

Zpracovavané nebo jiné kapaliny pfrichazejici do styku s télesem filtru nesmi zmrznout.

Pri vyjimani télesa filtru z obalu je tfeba postupovat opatrné, aby nedoslo k jeho poskozeni.

>>B > > PP

Pokud neni v prodejni dokumentaci, ve vykresech nebo v technickych dodatcich uvedeno

jinak, nesmi se téleso filtru pouzivat s plyny, s parou ani pfi podtlaku.
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Kapaliny s bodem varu niz$im nez 100 °C se nesmi pouzivat jako maziva u filtraénich viozek
s dvojitym tésnicim krouzkem. Tlak par pfi provozni teploté miize zplisobit nariist vysokého
tlaku mezi tésnénim a mozné poskozeni filtracni vlozky, které by mohlo vést k obtékani

viozky.

if Téleso filtru maZe obsahovat vnitini obal. — Pfed instalaci a pouzitim zkontrolujte,

zda je pritomen vnitini obal, a odstrarite jej.

&= Téleso filtru se dodava BEZ filtracni vlozky.

Nainstalujte téleso filtru do systému pfed nasazenim filtrani vlioZky. Omezeni pouZiti prostfedku
e naleznete v dodatku k tomuto navodu.

1. TECHNICKE UDAJE
Technické Udaje naleznete v dodatku pfilozeném k tomuto navodu, na Stitku pfipevnéném k télesu filtru a/nebo na prodejnim
vykresu.

2. DODANI ZARIZENi

Télesa filtru se dodavaji bez filtracnich vlozek. Podrobné pokyny k instalaci naleznete v navodu k filtrani viozce.
Zlikvidujte obal v souladu se spravnymi postupy pro ochranu
zivotniho prostredi.

3. OBECNE ZDROJE INFORMACI V3

L - ODVZDUSNOVACI OTVOR
Informace o konstrukénich materidlech naleznete v dodatku

k tomuto navodu a nebo na prodejnim vykresu.

Informace o dostupnosti moznych variant zadejte u spole¢nosti
Pall nebo u autorizovaného distributora.

Dal$i informace o zkouSkach celistvosti a sterilizaci vam
poskytne spolecnost Pall.

4. PRIVOD ZPRACOVAVANE KAPALINY TLAKOMIER TLAKOMER

Doporucena instalace filtru v systému je znazornéna na obr. 1. VSTUP ? VYSTUP

D] P><

) v m)

V1
V4 ) 5
VYPUST
OBRAZEK 1 DIAGRAM TYPICKEHO PRUTOKU
Krok KAPALINA PLYN

1 Zajistéte, aby ventily V1, V2, V3 a V4 byly zaviené a aby byla na misté nadoba a uzavieny bezpec€nostni spoje.
2 Castedné oteviete V1, aby se natlakovalo téleso filtru.
3 Pomalu otevrete V3, aby se odpustil tlak z télesa. Neuplatfiuje se.
4 Jakmile z otvoru vytéka kapalina bez bublinek, Neuplatiiuje se.

zavrete ventil V3.

UpIné otevrete V1. Zkontrolujte t&snost pomoci

5 UpIné otevrete V1. Zkontrolujte tésnost telesa. mydlové vody nebo zvukového detektoru netésnosti.
6 Pokud zjistite jakékoli netésnosti, zaviete V1, uvolnéte tlak pomoci V3 a vypustte filtr pomoci V4.

7 Netésnost odstrafite utazenim spoje nebo vyménou tésnéni v netésném miste.

8 Pfed zapojenim télesa do provozniho systému provedte zkouSku znovu.

9 Pomalu oteviete V2, a zapojte tak téleso do provozniho systému.
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5. VYMENA FILTRACNI VLOZKY

Informace o limitech diferencialniho tlaku a teplotnim omezeni filtru naleznete v navodu k instalaci, provozu a udrzbé filtracni
vlozky a nebo v pfislusna technické dokumentaci k filtraéni viozce.

Krok KAPALINA PLYN
1 Zaviete V1 a V2.
2 Uvolnéte tlak pomoci V3 a V4.
3 Vypustte z télesa véﬁgggll.ilnit.)ylou zpracovavanou Neuplatiiuje se.
4 Vyjméte filtraéni nadobu a uzaviraci mechanizmus/mechanizmy a ulozte vSechny dily pro opakované pouziti.
5 Pokyny k odstranéni a vyméné filtracni vloZky naleznete v navodu k instalaci a provozu viozky.
6 Vycistéte a prohlédnéte téleso filtru.
7 PFi opétovné montazi se doporu€uje vymeénit tésnéni télesa filtru.
8 Filtr uvedte do provozu podle odstavce 4 pro kapaliny a plyny.

6. VEDECKE A LABORATORNI SLUZBY

Spole¢nost Pall poskytuje technické sluzby, které napomahaji pfi pouZiti jejich filtraénich vyrobkd. Tyto sluzba je vam k
dispozici, aby odpovédéla na vase pfipadné dotazy. Kromé toho je vdm po celém svété k dispozici nase sit' technickych
zastupcu.

7. TEPLOTNi OMEZENi POUZITi TESNENI

Pro sestavy tésnéni plati teplotni omezeni, ktera nejsou zavisla na limitu bezpecné provozni teploty uvedené na Stitku télesa
filtru. Tyto hodnoty jsou voditkem, které je zaloZzeno na pIné kompatibilité se zpracovavanou tekutinou, a nejsou zavazné
kvali neodGvodnitelnym faktordm, které mohou mit negativni vliv na Gginnost tésnéni. Pouziti t&€snéni mimo stalé limity
zplsobi snizeni skute¢né Zivotnosti t&snéni a je nutné vzit v Uvahu ¢etnost vymén a omezeni dlouhodobého provozu.

Nasledujici tabulka zobrazuje limity provozni teploty pro kédy/materidly bézné dodavanych variant vyrobk( spole¢nosti Pall.
Kéd dodavané varianty naleznete za pismeny ,OR" €isla dilu tésnéni, napf. ORH4PW-335 je silikonovy tésnici krouzek H4.
Kratkodobé maximalni teploty jsou uréeny pro pouZiti kratSi nez 30 minut a tésnéni vystavena témto zvySenym teplotam je
nutné vymeénit pfi dalSi mozné pfileZitosti.

Teplota (° C)
Stale Kratkodobé
Kéd dodavané varianty Pall Material Minimum | maximum | maximum
H Fluorokarbon -20 200 250
H1 Fluorokarbon zapouzdreny FEP -60 205 260
H13 Nitril -34 82 82
H31 Silikon vulkanizovany platinou -62 176 176
H4 Silikon -60 200 250
J Ethylen-propylen -50 120 150
J7 Ethylen-propylen pro paru -65 190 200

Uzivatel nese kone¢nou odpovédnost za provozni podminky a musi zajistit vhodnost zafizeni pro dané pouziti. Spole€nost
Pall nenese odpovédnost za poskozeni filtru ani za naklady vzniklé z divoda provoznich podminek.

8. Oznaceni pouzité pro technické udaje

8.1 TECHNICKE UDAJE 8.2  DOSTUPNE

K6d modelu: = De. MOZNOSTI - Objem
Konstrukéni tlak: =Po Vol = Pfipojeni na
Konstrukéni teplota: =To /0 C vstupu/vystupu
Diferenc¢ni tlak: =Ap VC = Pripojeni pro
Maximalni provozni tlak: = Pmax DC odvzdu$néni
Maximalni provozni teplota: = Tmax OSM = Pfipojeni pro vypusténi
Pfipojeni na vstupu/vystupu =1/0C = Material tésnéni
Pfipojeni pro odvzdusnéni/vypusténi: =V/DC

Material tésniciho krouzku: =0OSM

Typ filtraéni viozky: =CT

Potfebny volny prostor pro instalaci: =ICR

Nastaveni kroutici sily uzavreni: =Tsc
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POL

Instrukcje ogédlne dot. instalacji i uzytkowania obudowy filtracyjnej

NINIEJSZE INSTRUKCJE PRZEZNACZONE SA DO ODPOWIEDNIO PRZESZKOLONEGO PERSONELU, KTORY
ZAPOZNAL SIE Z ZASADAMI BEZPIECZENSTWA PRACY

STOSOWANE SYMBOLE

SYMBOL TEN ZWRACA UWAGE NA NIEBEZPIECZENSTWO ZAGRAZAJACE ZDROWIU LUB
PRAWIDLOWYM WARUNKOM PRACY PERSONELU.

A\

Symbol ten zwraca uwage na instrukcje, ktéorych nalezy przestrzega¢ aby zapobiec

uszkodzeniu produktu, sprzetu lub otoczenia.

&

Symbol ten zwraca uwage na informacje, ktdre mogg pomaoc w obstudze i/lub instalacji urzgdzenia.

ZAGROZENIA

SPRAWDZIC CZY PRZYtACZA OBUDOWY FILTRA SA KOMPATYBILNE Z SYSTEMEM
PRZEWODOW.

NIE OTWIERAC OBUDOWY FILTRA W PRZYPADKU OBECNOSCI CISNIENIA
RESZTKOWEGO W SYSTEMIE.

OBOWIAZKI KLIENTA

Upewnié¢ sie czy caly personel przestrzega zasad bezpieczenstwa pracy podczas obstugi
i instalacji wszystkich czesci lub urzadzen cisnieniowych.

Do obowigzkéw klienta nalezy zapewnienie odpowiednich urzadzen zabezpieczajacych
(np. urzadzenie upustowe nadmiernego cisnienia we wlocie przewodéw) aby zapobiec
przekroczeniu dopuszczalnego cisnienia obudowy filtra we wszystkich dajacych sie
przewidzie¢ warunkach pracy urzadzenia. Zainstalowane urzadzenia zabezpieczajgce
powinny spetnia¢ wszystkie wymagania ograniczenia uszkodzen w przypadku wysokiego

cisnienia wywotanego zewnetrznym pozarem.

W czasie montazu nalezy unikaé nadmiernego obcigzania systemu przewodéw
doprowadzajacych i odprowadzajacych filtra a podpory powinny byé¢ usytuowane nie dalej
niz 300mm od przylaczy.

Obudowy nie nadajg sie do cyklicznego obciazania chyba, ze inaczej podano na schematach

lub w materiatach dot. filtra.

> B B PP

Nie wolno dopusci¢ do zamrozenia filtrowanych cieczy oraz innych cieczy majacych kontakt

z obudowa filtru.
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Nalezy uwazaé, aby nie uszkodzi¢ obudowy filtracyjnej podczas wyjmowania

jej z opakowania.

Jesli nie okreslono inaczej w instrukcji uzytkowania, na schematach lub w dodatku
technicznym, obudowy nie sg przeznaczone do uzytku w srodowisku gazu, pary wodnej

lub pod zmniejszonym cisnieniem.

Ciecze, ktorych punkt wrzenia jest nizszy niz 100°C nie moga by¢é uzywane jako smary
do wktadéw z podwojnymi uszczelkami O-ring. Cisnienie pary w temperaturze roboczej moze
spowodowaé wytworzenie wysokiego cisnienia pomiedzy uszczelkami i uszkodzenie wktadu,

co moze by¢ przyczyng przeptywu z ominigciem wkiladu.

Niniejsza obudowa moze zawiera¢ opakowanie — wewnetrzne. Przed montazem i uzyciem
nalezy zdja¢ opakowanie wewnetrzne.

Obudowy filtracyjne sg dostarczane BEZ wktadow.

LR >

Zamontowa¢ obudowe do systemu przed zamontowaniem wktadu. Ograniczenia dot. stosowania
urzgdzenia znalez¢ mozna w dodatku do niniejszej instrukcji.

1. DANE TECHNICZNE
Informacje na ten temat znalezé mozna w dodatku zatgczonym do niniejszej instrukcji, na tabliczce znamionowej obudowy
filtru i na schematach.

2. ODBIOR URZADZENIA

Obudowy dostarczane sg bez wktadéw. Szczegdtowe informacje nt. instalacji znalez¢é mozna w instrukcji uzycia wktadu.
Opakowanie nalezy utylizowa¢ zgodnie z obowigzujgcymi
procedurami dot. ochrony srodowiska.

3. OGOLNE ZRODLA INFORMACJI V3

ODPOWIETRZNIK

Szczegdtowe informacje n/t materiatdw konstrukcyjnych
podane sg w dodatku do niniejszej instrukgji lub przedstawione
sg na schematach.

Informacje o dostepnych opcjach mozna uzyskaé¢ w firmie Pall
lub od dowolnego autoryzowanego dystrybutora.

Dalszych informacji dotyczacych testéw integralnosci oraz
sterylizacji udziela firma Pall.

MANOMETR

MANOMETR
4. FILTRACJA WSTEPNA
WLOT WYLOT
Zaleca sie by filtr zostat zamontowany tak jak to pokazano
na schemacie 1. | >< N
V1 V2 -

SCHEMAT 1 SCHEMAT PRZEPLYWU

V4 )
DRENAZ
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Krok CIECZ GAZ
1 Sprawdzi¢ czy zawory V1, V2, V3 i V4 sg zamkniete i przytgcza dzwonu / bezpieczenstwa sg zabezpieczone.
2 Otworzy¢ czesciowo V1 aby obnizy¢ cisnienie w obudowie filtra.
3 Wolno otworzy¢ V3 aby odpowietrzy¢ obudowe. Nie dotyczy
4 Zamkna¢ V3 gdy ciecz wyptywajgca z przewodu Nie dotyczy

odpowietrzajgcego nie zawiera bgbelkéw powietrza.

Catkowicie otworzy¢ V1. Sprawdzi¢ obudowe pod Catkowicie otworzy¢ V1. Sprawdzi€ czy nie ma

? | katemwyiaycia ew. przecieicon. Gotktor proscioks 2 Sygnalizatorem Samigkowym.
6 Jesli wykryty zostanie przeciek, zamkng¢ V1 i rozszczelni¢ przy pomocy zaworu V3 oraz oprozni¢ obudowe przy
pomocy V4.
7 Usung¢ usterke dokrecajgc przytacza lub wymieniajac uszczelke w miejscu przecieku.
8 Przeprowadzi¢ test przed podtgczeniem obudowy do instalaciji.
9 Wolno otworzy¢ V2 aby podtagczy¢ obudowe do instalacji.
5. WYMIANA WKEADU

Szczegdtowe informacje n/t cisnienia réznicowego wktadu i zakresu temperatur, podane sg w instrukcji instalacji,
eksploatacji i konserwacji wktadu lub w literaturze specjalistycznej.

Krok CIECZ ‘ GAZ

1 Zamkna¢ V1i V2.

Rozszczelni¢ przy pomocy V3 i V4.

Opro6zni¢ obudowe z resztek filtrowanej cieczy. ‘ Nie dotyczy

Zdja¢ dzwon filtra i mechanizm zamykajgcy i zachowa¢ wszystkie komponenty do ponownego uzycia.

Informacje n/t wyjmowania i wymiany wkitadu znajdujg sie w instrukcjach uzycia wkiadu.

Oczyscic¢ i sprawdzi¢ obudowe filtra.

Zaleca sie wymiane uszczelki obudowy filtra podczas ponownego montazu.

| N[Ol |~ |W([IN

Uruchomié filtr zgodnie z instrukcjami podanymi w punkcie 4 dla cieczy i gazéw.

6. USLUGI BADAWCZE | LABORATORYJNE

Firma Pall udziela pomocy technicznej w prawidlowym korzystaniu z naszych produktéw. Serwis techniczny gotowy jest
udzieli¢ odpowiedzi na Panstwa pytania. Ponadto sie¢ przedstawicieli technicznych jest do Panstwa dyspozycji na catym
Swiecie.




7. ZAKRES TEMPERATUR DLA USZCZELEK
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Komponenty uszczelek sg narazone na zmiany temperatury, niezaleznie od bezpiecznego zakresu temperatury roboczej
podanego na tabliczce znamionowej obudowy. WartoSci te majg charakter wskazéwek i opierajg sie na petnej
kompatybilnosci z filirowang ciecza, nie uwzgledniaja natomiast innych czynnikéw, ktére mogg wplywaé negatywnie
na dziatanie uszczelek. Uzywanie uszczelek w warunkach przekraczajgcych wartosci graniczne spowoduje obnizenie
okresu zywotnosci uszczelek. Nalezy uwzgledni¢ ograniczenia zwigzane z czestotliwo$cig wymian i pracg urzgdzenia przez

dtuzszy okres.

W tabeli ponizej przedstawiono zakres temperatury roboczej dla kodow opcji Pall/materiatéw. Kod opcji znajduje sie po
symbolu “OR” numeru czgs$ci uszczelki, np ORH4PW-335 oznacza uszczelke silikonowg o-ring o kodzie H4. Maksymalna
temperatura przez krétki okres odnosi sie do czasu krétszego niz 30 minut i uszczelki narazone na tak podwyzszone
temperatury muszg zostac przy najblizszej okazji wymienione.

Temperatura (°C
Maksymalna
Maksymalna | przez kroétki
Kod opcji Pall Materiat Minimalna ciggta okres

H Fluoroweglan -20 200 250
H1 Fluoroweglan z FEP -60 205 260
H13 Nitryl -34 82 82
H31 Silikon utwardzany platyng -62 176 176
H4 Silikon -60 200 250
J Etylen propylen -50 120 150
J7 Etylen propylen do pary wodnej -65 190 200

Uzytkownik jest odpowiedzialny za zapewnienie odpowiednich warunkéw pracy urzadzenia i musi upewni¢ sie czy
urzadzenie jest odpowiednie do danego zastosowania. Firma Pall nie ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenie filtra lub

koszty poniesione z powodu niewtasciwych warunkéw uzytkowania.
8. NOMENKLATURA KARTY CHARAKTERYSTYKI PRODUKTU

8.1 DANE TECHNICZNE

Kod projektowy:

Cisnienie projektowe:
Temperatura projektowa:

Roznica cidnien:

Maksymalne ci$nienie robocze
Maksymalna temperatura robocza:
Przytagcza wlotowe i wylotowe
Przytgcza odpowietrzajgce i drenazowe
Materiat uszczelek O-ring:

Typ wktadu:

Wymagany odstep przy instalac;ji:

Ustawienie momentu obrotowego zamkniecia:

8.2 DOSTEPNE OPCJE

Vol
/O C
VvC
DC
OSM

= Pojemnos¢

= Przytgcza wlotowe i wylotowe
= Przylgcza odpowietrzajgce

= Przytgcza drenazowe

= Materiat uszczelek
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EST Filtri korpuse paigaldamise ja hooldamise uldised juhised

NEED JUHISED ON MOELDUD KASUTAMISEKS SOBIVA VALJAOPPEGA PERSONALILE, KES TUNNEB OHUTU
TOO TAVASID.

KASUTATAVAD SUMBOLID

NEED JUHIVAD TAHELEPANU OHTUDELE, MIS OHUSTAVAD PERSONALI TERVIST
VOI HEAOLU.

Need juhivad téhelepanu juhistele, mida tuleb jargida toote, seadmete vO&i Umbruse

>@

kahjustamise valtimiseks.

& Need juhivad tahelepanu teabele, mis aitab kaasa seadmete kasutamisele ja/vdi paigaldamisele.

OHUD

TAGAGE VOOLIKUUHENDUSTE UHILDUVUS SUSTEEMI TORUSTIKUGA.

ARGE AVAGE VOOLIKUID, KUI SUSTEEMIS ON JAAKSURVE.

®®

KLIENDI VASTUTUS

Veenduge, et kogu personal rakendab kdigi elementide v8i r6huseadmete kasitsemisel
ja paigaldamisel ohutuid tédtavasid.

Kasutaja vastutusel on tagada sobiva tasemega kaitsevarustuse olemasolu (nt r6huklapp
sissevoolutorustikus) filtri korpuse seadmete lubatud rb&hupiiride Uletamise vastu koigi
madistlikult ettendhtavate to6tingimuste piires. Paigaldatud kaitseseadmed peavad olema
vBimelised taluma kdiki kahjustuste piirangute ndudeid vélisest tulekahjust tingitud Gler6hu
korral.

Filtri t66asendisse paigaldamisel tuleb valtida liigset torustikukoormust ja torustiku toed
tuleb paigaldada 300 mm kaugusele thendustest.

Korpused ei ole sobivad tsiklilisteks laadimisrakendusteks, kui nii ei ole naidatud
muugijoonisel vBi -dokumentides.

Protsessivedelikel ja muudel korpusega kokkupuutes olevail vedelikel ei tohi lasta kiilmuda.

Olge pakendit eemaldades ettevaatlik, et korpust mitte kahjustada.

Kui muaugidokumentides, joonisel vdi tehnilises lisas ei ole naidatud teisiti, siis

>>B > > PP

ei ole korpused méeldud kasutamiseks gaasi-, auru- vdi vaakumirakendustes.




Topelt O-rdngastega tihenditega kassettides ei tohi lubrikantidena kasutada vedelikke, mille
keemispunkt on vaiksem kui 100 °c. Tootemperatuuridel olev aururdhk vdib tihendite vahel
tekitada kdrget rohku ja pdhjustada kasseti voimalikku kahjustust, mis voib pohjustada Sunti
l&abi kasseti.

AN\
A\

See korpus vOib sisaldada sisemist pakkematerjali. — Kontrollige ja eemaldage
pakkematerjal enne paigaldamist ja kasutamist.

&= Filtri korpus tarnitakse ILMA kassetita.
Paigaldage korpus susteemi enne kasseti paigaldamist. Kasutuspiiranguid lugege kéesoleva
e juhendi lisast.
1. TEHNILISED ANDMED
Vt selle juhendi lisa, filtrikorpuse kiljes olevat andmesilti ja/v8i muugijoonist.
2. KATTESAAMISTOEND

Korpused tarnitakse iima kassettideta. Uksikasjalikke paigaldamisjuhiseid vt kasseti juhistest. Havitage pakend vastavalt

headele keskkonnatavadele.

3. ULDISED TEABEALLIKAD %
VENTILATSIOON
Materjalide Uksikasju vt selle juhendi lisast ja/vdi midgijooniselt. V3

Palun podrduge lisavdimaluste saadavaloleku asjus Pall’i
voi volitatud edasimuija poole.

Seadme terviklikkuse testimist ja steriliseerimist puudutava
lisateabe saamiseks poérduge Pall’i poole.
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4. TOOTLUSVEDELIKU SUSTEEMI VIIMINE ROHUMOODIK ROHUMOODIK
Filter on slisteemi soovitatav paigaldada nii, nagu on naidatud
joonisel 1. SISSEVOOLUAVA ﬁ) (i) VALJAVOOLUAVA
D>< >
- v )
Vi
V4 ARAVOOL
JOONIS 1 TUUPILINE SKEMAATILINE VOOLUDIAGRAMM
Etapp VEDELIK GAAS
1 Veenduge, et klapid V1, V2, V3 ja V4 on suletud ja anuma/ohutusiihendused on olemas ja kinnitatud.
2 Avage osaliselt V1 filtri korpuse survestamiseks.
3 Avage aeglaselt V3 korpuse ventileerimiseks. Ei kohaldata.
4 \?:(;%ﬁ%e V3, kui ventilatsiooniavast valjub mullivaba Ei kohaldata.
5 Avage t_aielikult V1. Avage taielikult _Vl. Kclr_ltrollige I_ekete suhtes_,
Kontrollige korpust lekete suhtes. kasutades seebivett voi ultraheli-lekkeandurit.
6 Kui ilmnevad lekked, sulgege V1 ja eemaldage rohk, kasutades V3, ja laske korpus tiihjaks V4 abil.
7 Parandage lekked, tihendades Glhendused vdi vahetades lekkekohas tihendi.
8 Enne korpuse tihendamist vooluringega kontrollige uuesti.
9 Avage aeglaselt V2 korpuse Ulhendamiseks vooluringega.
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5. KASSETI VAHETAMINE

Uksikasju kasseti diferentsiaalrdhu ja temperatuuripiirangute kohta vt kasseti paigaldus-, kasutus- ja hooldusjuhendist
jalvli vastavast tehnilisest kirjandusest.

Etapp VEDELIK ‘ GAAS

1 Sulgege V1 ja V2.

Eemaldage réhk, kasutades V3 ja V4.

Eemaldage korpusest jarelejaanud tdétlusvedelik. ‘ Ei kohaldata.

Eemaldage filtri anum ja sulgege mehhanism(id) ja hoidke k&ik komponendid alles korduvkasutamiseks.

Kasseti eemaldamise ja vahetamise juhiseid vt kasseti kasutusjuhistest.

Puhastage ja kontrollige filtri korpust.

Korduva kokkupaneku ajal on soovitatav vélja vahetada korpuse tihend.

| N[O | |WIN

Seadke filter valmis vastavalt vedelikele v8i gaasidele esitatud nduete I8igule 4.

6. TEADUSLIKUD JA LABORITEENUSED

Pall pakub tehnilist abi kdigi oma toodete rakendamisel. See teenindus on Teile kéattesaadav ning Teie kusimused
on teretulnud. Lisaks on meie tehnilise toe esinduste v8rgustik kattesaadav kogu maailmas.

7. TIHENDI/VAHETIHENDI TEMPERATUURIPIIRID

Tihendi materjalidele on kehtestatud temperatuuri piirvaartused séltumata korpuse nimeplaadi ohutu td6temperatuuri piirist.
Need vaartused on suunised, mis tuginevad absoluutsel sobivusel toétlusvedelikuga, ega ole arvessevdetamatute, tihendite
t66d mojutada vdivate kahjulike tegurite tdttu siduvad. Tihendite pidev kasutamine véljaspool neid piire vahendab tihendi
téhusat tooiga, mida tuleb arvesse votta tihendi vahetamissageduse ja pikaajalise tddea piiri maaramisel.

Alltoodud tabelis on ara toodud tavaparaste Pall’i valikukoodide/materjalide temperatuuripiirid, kusjuures valikukood on ara
toodud tihendi osa numbri ,OR” jarel, naiteks ORH4PW-335 on silikoon H4 koodiga O-r6ngastihend. Lihiajalised
maksimumpiirid on md&eldud vahem kui 30minutilise kestuse jaoks ja selliste kdrgete temperatuuridega kokkupuutunud
tihendid tuleb esimesel vdimalusel valja vahetada.

Temperatuur (°C)
Pidev Lihiajaline
Pall’i valikukood Materjal Miinimum maksimum maksimum
H Fluorosusinik -20 200 250
H1 FEP kapseldatud fluorosusinik -60 205 260
H13 Nitriil -34 82 82
H31 Plaatinaga t6ddeldud silikoon -62 176 176
H4 Silikoon -60 200 250
J Etuleenpropileen -50 120 150
J7 Etlleenpropuleen vooluringe jaoks -65 190 200

Tootingimuste 16plik valik toimub kasutaja vastutusel ja kasutaja peab tagama varustuse sobivuse antud rakenduseks.
Pall ei vastuta to6tingimuste poolt filtrile tekitatud kahjude eest ega nendest pdhjustatud kulude eest.

8. ANDMELEHE NOMENKLATUUR

8.1 TEHNILISED ANDMED 8.2 OLEMASOLEVAD VALIKUD
Tootekood: =Dc. Vol = maht

Tooterdhk: =Po /IO C = sissevoolu-/valjavooluiihendused
Toote temperatuur: =To VC = ventilatsiooniiihendused
Diferentsiaalrohk: =Ap DC = aravoolutihendused
Maksimaalne t6ordhk: = Pmax OSM = tihendi materjal
Maksimaalne t66temperatuur: = Tmax

Sissevoolu-/valjavoolutihendused: =l/oC

Ventilatsiooni-/aravoolutihendused: =vibC

O-rdngastihendi materjal: = OSM

Kasseti tlitip: =CT

Paigaldamisruumi ndue: =ICR

Sulgemise pdoérdejou seadistus: =Tsc
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HUN

Altaldnos sziir6hdz beszerelési és javitdsi utasitdsok

EZEN UTASITASOK A MEGFELELOEN KEPZETT ES MUNKAVEDELMI OKTATASBAN RESZESITETT
SZAKEMBEREK SZAMARA KESZULTEK

ALKALMAZOTT SZIMBOLUMOK

EZEK OLYAN TENYEZOKRE HIVJAK FEL A FIGYELMET, MELYEK A DOLGOZOK
EGESZSEGERE ES BIZTONSAGARA VESZELYT JELENTENEK

AN

Ezek olyan utasitasokra hivjak fel a figyelmet, melyek kévetése sziikséges a feldolgozandé
termék, az eszk6z vagy a kdrnyezet karosodasanak elkeriiléséhez.

&

Ezek olyan informaciokra hivjak fel a figyelmet, melyek segitik az eszkdz beszerelését, illetve

miikodtetését.

VESZELYEK

ELLENORIZZE, HOGY A SZUROHAZ CSATLAKOZOI KOMPATIBILISEK
A CSORENDSZERREL.

® ®

NE NYISSA KI A SZUROHAZAT, HA MEG NYOMAS ALATT VAN.

FELHASZNALOI FELELOSSEGEK

Biztositani azt, hogy minden dolgoz6 kéveti a munkavédelmi utasitdsokat a részegységek

és nyomaselemek kezelésekor és beszerelésekor.

A felhasznalé felelossége a megfelelé, a szir6haz megengedett nyomasat meghaladé
talnyomas elleni védelem biztositdsa minden, elére lathaté miikodtetési koriilmény mellett
(pl. nyomas-kiold6 szelep a bemeneti oldalon). Ezen védelmet biztosité eszk6zdoknek meg
kell felelniiik a karosodaskorlatozasi eléirasoknak egy a kiilsé tiiz okozta nyomasnovekedés
esetén is.

Keriilend6 a tal nagy sulyterhelés a sziirének az alkalmazasi helyre torténé behelyezésekor,
tovabba a csérendszer alatamasztasat a csatlakozasoktol 300 mm-en belil kell helyezni.

A sziirohazak nem alkalmasak ciklikus terhelés(i miikodésre, kivéve, ha a kereskedelmi

ismertetében vagy a termékrajzon ez szerepel.

A sziir6hazzal kapcsolatba Iép6 feldolgozandé vagy egyéb folyadékok nem fagyhatnak meg.

> B> B> PP

Ovatosan tavolitsa el a sziir6hazat a csomagolasbdl, iigyeljen arra, hogy ne sériiljon meg.
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A sziirbhazak nem hasznalhatéak gaz, g6z és vakuumos kozeg feldolgozasa esetén, kivéve,
ha a forgalmazasi dokumentacidban, a rajzokon, vagy technikai fliggelékben ez kiilén nincs
jelélve.

A dupla O-gyiiriis szlirégyertyak esetében nem szabad 100°C alatti forraspontd nedvesité
ff folyadékokat alkalmazni, mivel az lizemi hémérsékleten a géznyomas tualnyomast hozhat

létra a tomitések kozott, igy karosithatja a szilirogyertyat, ami ateresztést eredményezhet.

A hazon belll géngyéleg is lehet, — beszerelés és hasznalat el6tt ellendrizze és tavolitsa el.

& A sziiréhaz gyertya NELKUL keriil forgalomba.

A szlir6hazat a szlrGgyertya behelyezése el6tt szerelje be a rendszerbe. A hasznalat korlatozasai
e a mellékletben talalhatoak.

1. SPECIFIKACIOK
A specifikaciokat ezen dokumentum fliggelékében, a szlir6haz feliratan és az forgalmazasi termékrajzon talalja.

2. AZ ESZKOZ HASZNALATA ELOTT

A szlir6haz gyertya nélkdl keril forgalomba. Részletes informaciokat a beszerelésrél a gyertya haszndlati utasitasaban talél.
A csomagolast a kdrnyezetre tekintettel helyezze hulladékba.

3. TOVABBI INFORMACIOKFORRASAI
. o L V3 LEVEGOZTETES
Az eszkdzt felépité anyagokkal kapcsolatban tovabbi
informéaciét ezen dokumentum fliggelékében, valamint
a forgalmazasi termékrajzon talal.
A kiildénb6z6 opciokkal kapcsolatban forduljon a Pall-hoz vagy
mindsitett forgalmazoéjahoz.
A bevizsgalassal és a sterilizalassal kapcsolatban forduljon o
a Pall-hoz. ) o NYOMASMERO
. | } NYOMASMERO
4. A FELDOLGOZANDO FOLYADEK BEVEZETESE
Ajanlott a sz(r6t az 1. abranak megfeleléen beépiteni BEMENET ﬁ) ? KIMENET
a rendszerbe.
- v
V1
V4

LEURITES
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1. ABRA TIPIKUS ARAMLASI SEMA
Lépés FOLYADEK GAZ
1 Ellenérizze, hogy a V1, V2, V3 és V4 szelepek zarva vannak és a harang,
illetve a biztonsagi csatlakozasok alkalmazva és régzitve vannak.
2 Részlegesen nyissa ki a V1 szelepet a szlir6haz nyomas ala helyezéséhez.
Lassan nyissa ki a V3 szelepet a szlir6haz
3 ; /R N/A
Iégtelenitéséhez.
Zarja el a V3 szelepet, amikor buborékmentes
4 i . ) oo N/A
folyadék hagyja el a Iégtelenit6t.
. . . . Teljesen nyissa ki a V1 szelepet. Ellenérizze
5 Teljesen nyissa kia Vi s;e!epet. Ellendrizze, a szivargas-mentességet samponos vizzel
hogy a sziréhaz nem szivarog-e. NSO <
vagy ultrahangos szivargaskeresdvel.
6 Ha szivargast észlel, zarja el a V1 szelepet és nyomasmentesitse a rendszert a V3 szeleppel,
és uritse le a folyadékot a V4 szeleppel.
7 Szlintesse meg a szivargast a csatlakozasok megszoritasaval vagy a tomités cseréjével a szivargas helyén.
8 Ellenérizze a hdzat még egyszer, miel6tt uzembe éllitja a rendszert.
9 Lassan nyissa ki a V2 szelepet a sz(ir6haz tzembe allitdsahoz.
5. A SZUROGYERTYA CSEREJE

A szlrégyertya nyomas és hémérséklet-hatarait a gyertya Beszerelési, mlkddtetési és fenntartasi kézikényvében,
illetve a gyertya miiszaki leirataban talalja.

Lépés FOLYADEK GAZ
1 Zéarja el a V1 és V2 szelepeket.
2 Engedije el a nyomast a V3 és V4 szelepek segitségével.
3 Uritse le a szliréhazban N/A

maradt feldolgozandé folyadékot.
4 Tavolitsa el a szlir6harangot és a csatlakozasok rogzitéit és tegye el a részegységeket késébbi hasznalatra.
5 A szlrbgyertya eltavolitdsaval és cseréjével kapcsolatban olvassa el a szlir6gyertya hasznalati utasitasat.
6 Tisztitsa meg, majd ellendrizze a szlir6hazat.
7 Ajanlott az Ujbdli 6sszeallitas soran a tomitést kicserélni.
8 A szlrét a 4. pontban leirtaknak megfeleléen készitse eld.
6. TUDOMANYOS ES LABORATORIUMI SZOLGALTATASOK

A szirdkkel kapcsolatos kérdések megvalaszolasara a Pall miszaki szolgaltatasi hatteret miikddtet, mely az On
rendelkezésére all és 6rommel valaszol a szlirék alkalmazasara vonatkozé kérdéseire. Emellett az egész vilagra kiterjed6
miszaki képvisel6i halozat is az Ondk rendelkezésére all.




7. A TOMITESEK HOMERSEKLETHATARAI

A tomitések anyagai hOémeérséklet-hatarokkal
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rendelkeznek, melyek flggetlenek a szlir6haz névleges mikddési

hémérséklet-hataraitél. Ezek az értékek a feldolgozand6 folyadékkal valé 100%-os kompatibilitas esetére iranyaddak,
de a tomitésre negativ hatassal 1év6 el6re ki nem szamithatd faktorok miatt garancia nélkiliek. Ha a tomitéseket
a folyamatos alkalmazasi hatarértékeken tal alkalmazzak, az az élettartamuk cstkkenéséhez vezet, és felil kell vizsgalni
a cseréjik gyakorisagat, valamint a hosszu tavu alkalmazasi hatarértékeket.

Az alabbi tablazatban a kulonb6z6 Pall tipuskddokhoz és anyagokhoz tartozé hémérséklethatarok talalhatéak. A tipusjel
a tomités termékkodjaban az “OR” utan talalhatd, pl. ORH4PW-335 egy szilikon, H4 kédd O-gylrd. A rovid idére szolo
hémérsékleti maximum 30 percnél révidebb idétartamra vonatkozik, és ezen magas hémérsékleteknek kitett tdmitéseket
a koévetkezd adando alkalommal ki kell cserélni.

Hémérséklet (°C)
Maximum Maximum
Pall tipuskod Anyaga Minimum | folyamatosan | révid idére
H Fluorozott szénhidrogén -20 200 250
H1 FEP boritasu fluorozott szénhidrogén -60 205 260
H13 Nitril -34 82 82
H31 Platinaval erésitett szilikon -62 176 176
H4 Szilikon -60 200 250
J Etilén-propilén -50 120 150
J7 Etilén-propilén, g6zallé -65 190 200

A felhasznalé felel6s a mikodtetési korilményekért, és koteles biztositani az eszkdznek az adott feladatra vald
alkalmazhatosagat. A Pall nem vallal felel6sséget a mikddtetési feltételek miatt kialakulé szlrékarosodasért vagy ebbdél

eredd koltségekeért.

8. ROVIDITESEK AZ ADATLAPON

8.1 SPECIFIKACIOK

Tervezési kod:

Tervezési nyomas:

Tervezési h6mérséklet:
Nyomaskulonbség:

Maximéalis Gzemi nyomas:
Maximalis Gizemi hdmérséklet:
Be- és kimend csatlakozdk
Leveg6z6, leeresztd csatlakozok
O-gylrl anyaga:
Szlrégyertya tipusa:
Beszerelési helyigény:

A zarashoz sziikséges nyomaték:

=Dc.
=Po
=To
=Ap

= Pmax
= Tmax
=l/0C
=VIDC
= 0OSM
=CT
=ICR
=Tsc

8.2

Vol
/10 C
VC
DC
OSM

ELERHETO OPCIOK

= Térfogat

= Be- és kimend csatlakozék
= Légtelenitd csatlakozok
= LelUritd csatlakozok

= Tomités anyaga
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LTU

Bendra filtro korpuso montavimo ir techninés priezidros instrukcija

SI INSTRUKCIJA SKIRTA TINKAMAI APMOKYTAM PERSONALUI, SUSIPAZINUSIAM SU SAUGAUS DARBO

PRAKTIKA

NAUDOJAMI SIMBOLIAI

SIAIS SIMBOLIAIS ATKREIPIAMAS DEMESYS | GALIMA PAVOJY SVEIKATAI ARBA
PERSONALUL.

AN

Siais simboliais atkreipiamas démesys | instrukcija, kurios reikia laikytis, kad bity iSvengta

produkto, jrangos arba aplinkos pazaidos.

&

Siais simboliais atkreipiamas démesys j informacijg, kuri pravers naudojant ir (arba) montuojant jranga.

PAVOJAI

ISITIKINKITE, KAD KORPUSO JUNGTYS YRA SUDERINAMOS SU SISTEMOS VAMZDYNAIS.

®®

NEGALIMA ATIDARYTI KORPUSO, KAI SISTEMOJE YRA LIEKAMASIS SLEGIS.

PIRKEJO ATSAKOMYBE

Uztikrinkite, kad visi darbuotojai tvarkydami ir montuodami visus komponentus arba slégio

jranga laikytysi saugios darbo praktikos.

Pirkéjas atsako uz tinkamy apsauginiy prietaisy (pvz., slégio ribotuvo jvadiniame vamzdyne)
parapinima, kad nebiity virSytos leistino filtro korpuso jrangos slégio ribos visomis pagrijstai
numatomomis eksploatavimo salygomis. Jtaisyti apsauginiai prietaisai turi atitikti visus

pazaidy iSvengimo reikalavimus, dél iSorinio gaisro per daug padidéjus slégiui.

Montuojant filtra j jo darbine padétj, reikia vengti per didelés vamzdziy apkrovos; 300 mm

atstumu nuo jungcCiy reikia jrengti vamzdyny atramas.

Korpusai néra tinkami cikliniam apkrovimui, jei tai néra nurodyta reklaminiuose bréziniuose

ar literatdiroje.

Technologiniams ar kitiems skys€iams, kurie lie€iasi su korpusais, negalima leisti uzsalti.

ISimti iS pakuotés reikia atsargiai, nepazeidziant filtro korpuso.

>>B > > PP

Jei reklaminéje literatiroje, bréziniuose ar techniniame priede nenurodyta kitaip,

Sie korpusai néra skirti naudoti dujy, gary ar vakuumo jrangoje.
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kaseté gali bati apeinama.

Skyséiy, kuriy virimo takas nesiekia 100°C, negalima naudoti kaip lubrikanty kasetéms su
dvigubais O formos sandarinamaisiais ziedais. Gary slégis esant eksploatavimo
temperatiirai gali sukelt didelj slégj tarp sandarikliy ir galimg kasetés pazaida, dél kurios

ir nuimkite vidine pakuote.

if Sis korpusas gali biti su vidine pakuote — Prie$ montuodami ir naudodami patikrinkite

Ca Filtro korpusas tiekiamas BE kasetés.

& vadovo.

Jmontuokite korpusg j sistemag prie$ jtaisydami kasete. Naudojimo apribojimai pateikti priede prie Sio

. SPECIFIKACIJOS

1
Zr. prie $ios instrukcijos pridétg prieda, prie filtro korpuso pritvirtintg firmos plokstele ir (arba) reklaminj brézin;.
2

. |RANGOS GAVIMAS

Korpusai tiekiami be kaseCiy. Montavimas apraSytas kasetés instrukcijoje. Pakuote tvarkykite laikydamies geros

aplinkosaugos procediry.
3. BENDRI INFORMACIJOS SALTINIAI

Dar apie konstrukcines medZiagas Zr. Sios instrukcijos priede
ir (arba) reklaminiame brézinyje.

Dél galimy varianty kreipkités j ,Pall“ arba patvirtintg platintojg.
Dél papildomos informacijos apie vientisumo testavimag
ir sterilizavimg kreipkités j ,Pall”.

4. APDOROJAMO SKYSCIO JLEIDIMAS

Rekomenduojama montuoti filtrg  sistemoje taip, kaip
parodyta 1 pav.

V3 % VENT

SLEGIO SLEGIO

MATUOKLIS MATUOKLIS

IVADAS ﬁ) (i) ISVADAS
D> >

= .

V1

V4 DRENA

1 PAV. TIPINE SCHEMINE SRAUTO DIAGRAMA

-

Veiksmas SKYSTIS DUJOS
1 Uitikrinkit.e,.kaq bL_.J.tq uzdaryti V1, \_/2, V3ir V4 voZt}J\/_ai . bei kad. b}'xtq ir baty
patikimai prijungtos dubens ir (arba) apsauginés jungtys ir jos.
2 IS dalies atidarykite VI, kad padidintumete filtro korpuso slég;.
3 IS léto atidarykite V3 korpusui védinti. Néra duomeny.

Kai skystis be burbuliuky iSeis i§ védinimo angos,

Néra duomeny.

uzdarykite V3.
Iki galo atidarykite V1. Patikrinkite, Iki galo atidarykite V1. Patikrinkite, ar neprateka,
5 naudodami muiling vandenj arba garsinj protékio
ar neprateka korpusas. e
ieskiklj.
6 Jei yra protékis, uzdarykite VI ir sumazinkite slégj naudodami V3 ir drenuokite naudodami V4.
7 Pasalinkite pratekéjimg priverzdami jungtis arba pakeisdami sandariklj protékio vietoje.
8 Prie$ nustatydami filtro korpusa darbinéje padétyje patikrinkite vél.
9 IS léto atidarykite, kad nustatytumeéte filtro korpusg darbinéje padétyje.
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5. KASETES KEITIMAS

Dar apie kasetés diferencinj slégj ir temperatlros ribas zr. kasetés Montavimo, eksploatavimo ir techninés prieZitros
instrukcijoje ir (arba) susijusioje kasetés techninéje literataroje.

Veiksma SKYSTIS DUJOS
S

Uzdarykite V1 ir V2.

Sumazinkite slégj naudodami V3 ir V4.

ISleiskite i$ korpuso visg likusj filtruojamg skystj. Néra duomeny.

Nuimkite filtro dubenj ir uzdarymo mechanizmg (-us); visus komponentus palikite pakartotiniam naudojimui.

Kaip iSimti ir pakeisti kasete, zr. Kasetés montavimo, eksploatavimo ir techninés prieziaros instrukcijoje.

ISvalykite ir apzidrékite filtro korpusa.

IS naujo surenkant rekomenduojama pakeisti korpuso sandarikl].

O (IN[oja | B~ |W[IN]|PF

Commission filter in accordance with Section 4 for Liquids or Gases.

6. MOKSLINIY TYRIMUY IR LABORATORIJY TARNYBOS

Pall turi technine tarnyba, padedancig naudoti visus filtry gaminius. Galite bet kada kreiptis j Sig tarnybg. Laukiame jasy
klausimy, kad galétume padéti. Taip pat visame pasaulyje veikia techniniy atstovy tinklas.

7. SANDARIKLIO / TARPIKLIO TEMPERATUROS RIBOS

Sandariklio medziagoms taikomos temperatiros ribos, nepriklausomai nuo korpuso firmos plokstelés saugaus darbinés
temperatiros ribos. Sios vertés yra rekomenduojamos, remiantis absoliugiu suderinamumu su filtruojamu skyséiu ir néra
privalomos dél nepaaiSkinamy veiksniy, kurie gali pakenkti sandarikliy veikimui. Naudojant sandariklius ne nuolat, gali
sutrumpéti sandariklio efektyvaus sandarinimo laikas ir reikia perzidréti jo keitimo daznj bei ilgalaikio veikimo ribas.

Toliau lenteléje parodytos jprasty ,Pall* varianty kody ir (arba) medziagy darbinés temperatdros ribos; varianto kodas
nurodytas po sandariklio dalies numerio ,OR", pvz.,ORH4PW-335 yra silikono H4 kodo o formos sandarinamasis Ziedas.
Trumpalaikés didziausios ribos skirtos maziau kaip 30 minuciy trukmei; sandariklius, esanCius S3ioje aukstesnéje
temperatiroje, reikia pakeisti i$ karto, kai tik bus jmanoma.

Temperatira (° C)
Nuolatiné Trumpalaiké
,»Pall“ varianto kodas Medziaga Maziausia didziausia didziausia
H Anglies fluoridas -20 200 250
H1 FEP kapsulinis anglies fluoridas -60 205 260
H13 Nitrilas -34 82 82
H31 Platina apdorotas silikonas -62 176 176
H4 Silikonas -60 200 250
J Etileno propilenas -50 120 150
J7 Etileno propilenas garams -65 190 200

Vartotojas galutinai atsako uz darbines sglygas ir turi uztikrinti jrangos tinkamuma tam tikrai paskirciai. ,Pall* negali atsakyti
uz filtro pazeidimg arba kas$tus, susijusius su darbinémis saglygomis.

8. DUOMENUY LAPY NOMENKLATURA

8.1 SPECIFIKACIJOS 8.2 ESAMI VARIANTAI

Projektinis kodas: = Dc. Vol = tdris

Projektinis slégis: =Po /O C = Jtekéjimol/istekéjimo jungtys
Projektiné temperatira: =To VC = ventiliavimo jungtys
Diferencinis slégis: =Ap DC = drenavimo jungtys
DidZiausias darbinis slégis: = Pmax OSM = sandarinamoji medZiaga
Didziausia darbiné temperatira: = Tmax

|tekéjimo/iStekéjimo jungtys: =l/loC

Ventiliavimo/drenavimo jungtys: =Vv/IDC

O formos sandarinamojo Ziedo medziaga: = OSM

Kasetes tipas: =CT

Reikalaujama montavimo proSvaisa: =ICR

UZdorio sukimo momento nuostata: =Tsc
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LVA

Visparéjie noradijumi filtra korpusa uzstadisanai un apkopei

SIE NpRADTJUMI IR PAREDZETI LIETOSANAI ATBILSTOSI APMACITAM PERSONALAM, KURAM IR ZINAMA
DROSA DARBA PRAKSE

IZMANTOTIE SIMBOLI

SIE PIEVE'R_§ _UZMANIBU RISKAM, KAS VAR RADIT DRAUDUS PERSONALA VESELIBAI
VAI LABKLAJIBAI.

A\

Sie pievér$ uzmanibu noradijumiem, kuri jaievéro, lai izvairitos no bojajumu nodarianas

produktam, iekartai vai apkartnei.

&=

Sie pievérs uzmanibu informacijai, kas palidzés iekartas ekspluaté$anai un/vai uzstadidanai.

RISKI

PARLIECINIETIES, KA KORPUSA SAVIENOJUMI IR SAVIETOJAMI AR SISTEMAS
CAURULISU SISTEMU.

® ®

NEATVERIET KORPUSU AR SISTEMA PALIKUSU SPIEDIENU.

KLIENTA ATBILDIBA

Parliecinieties, ka viss personals ievéero droSsu darba praksi, uzstadot un darbojoties

ar visiem komponentiem vai spiediena iekartam.

Klienta atbildiba ir nodrosinat piemérotas, atbilstoSas aizsargierices (pieméram, spiediena
izlaiSanas ierici iepludes cauruliSu sistéma) pret atlauto spiediena ierobezojumu
parsniegsanu filtra korpusa iekartai visu iespéjami paredzamu ekspluatacijas apstak|u laika.
Aprikotajam aizsargiericém ir jaatbilst visam bojajumu ierobezoSanas prasibam gadijuma,

ja aréja ugunsgréka rezultata radies parak liels spiediens.

Uzstadot filtru, ta ekspluatacijas stavokli ir jaizvairdas no parmérigas slodzes caurulitéem,

un cauruliSu sistémas atbalstus jauzstada savienojumos 300 mm attaluma.

Korpusi nav pieméroti ccikliskiem slodzes lietojumiem, ja vien tas nav noradits tirdzniecibas

raséjumos vai literatura.

Apstradajamos sSkidrumus vai cita veida Skidrumus, kas nonak saskarsmé ar korpusiem,

nedrikst paklaut sasalSanai.

> B> B> PP

Nonemot iepakojumu jaraugas, lai netiktu bojats filtra korpuss.
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Ja vien tas nav konkréti noradits tirdzniecibas dokumentacija, raséjumos vai tehniskaja
pielikuma, korpusus nav paredzéts izmantot ar gazém vai izgarojumiem saistitos lietojumos
vai vakuuma lietojumos.

Skidrumus ar vir$anas temperatiiru zemaku par 100°C nedrikst lietot ka smérvielu kasetném

augstu spiedienu starp blivéjumiem un iesp&jamu bojajumu kasetnei, kas radis kasetnes
apeju.

Sis korpuss var saturét iekSéjo iepakojumu — Pirms uzstadiSanas un lietoSanas parbaudiet
un nonemiet iekSé€jo iepakojumu.

ff ar dubultiem blivgredzena blivéjumiem. Izgarojumu spiediens darba temperatira var izraisit

& Filtra korpuss tiek piegadats BEZ kasetnes.

Pirms kasetnes ievietoSanas Pievienojiet korpusu sistemai. Attieciba par lietoSanas ierobezojumiem
o skatiet §1s rokasgramatas pielikumu.

1. SPECIFIKACIJAS
Skatiet pielikumu, kas pievienots $ai instrukcijai, plaksniti ar izgatavotdja nosaukumu, kas pievienots filtra korpusam,
un/vai tirdzniecibas rasgéjumus.

2. IEKARTAS SANEMSANA

Korpusi tiek sanemti bez kasetném. Detalizétai informacijai par uzstaddiSanu skatiet noradijumus par kasetni.
Likvidéjiet iepakojumu saskapnd ar atbilsto§d8m vides
aizsardzibas darbibam.

3. VISPAREJIE INFORMACIJAS AVOTI V3
o . . . , VENTILESANA

Detalizétai informacijai par konstrukcijas materialiem skatiet

pielikumu, kas pievienots $ai instrukcijai, un/vai tirdzniecibas

raséjumus.

Attieciba par variantu izvélém, sazinieties ar Pall vai pilnvarotu

izplatitaju.

Papildu informacijai par integritati, testéSanu un sterilizéSanu,

sazinieties ar Pall. SPIEDIENA SPIEDIENA
. . MERITAJS MERITAJS

4, FILTRESANAI PAREDZETA SKIDRUMA _

IEVADISANA IEPLUDE IZPLUDE
leteicams $o filtru uzstadtt sistéma, ka paradits 1. attéla. N ><
= v
V1

V4
DRENESANA

ATTELS TIPISKA SHEMATISKA PLUSMAS DIAGRAMMA
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Darbiba SKIDRUMS GAZE
1 Parliecinieties, ka varsti V1, V2, V3 un V4 ir aizvérti un tvertne / droSibas
savienojumi atrodas sava vieta un ir nostiprinati.
2 Daléji atveriet V1, lai paaugstinatu spiedienu filtra korpusa.
3 Lenam atveriet V3, lai izvédinatu korpusu. N/P
Aizveriet V3, kad Skidrums bez burbuliiem
4 - N/P
pldst no atveres.
5 Pilntba atveriet V1. Parbaudiet korpusu, vai nav Pilntba atveriet V1. Parbaudiet, vai nav nopludes,
noplades. izmantojot ziepjudeni vai skanas nopltzu detektoru.
6 Ja redzamas jebkadas noplides, aizveriet V1 un samaziniet spiedienu, izmantojot V3, un veiciet drenazu,
izmantojot V4.
7 Noveérsiet nopladi, nostiprinot savienojumus vai nomainot blivi noplides vieta.
8 Pirms korpusa padeves straumei, veiciet atkartotu parbaudi.
9 Lénam atveriet V2, lai veiktu korpusa padevi straumei.
5. KASETNES NOMAINA

Detalizétai informacijai par kasetnes diferencialo spiedienu un temperatiras ierobezojumiem, skatiet kasetnes uzstadiSanas,
darbibas un ekspluatacijas instrukcijas un/vai attiecigu kasetnes tehnisko literatdru.

Darbiba $KIDRUMS ‘ GAZE
1 Aizveriet V1 un V2.
2 Pazeminiet spiedienu, izmantojot V3 un V4.
3 Izteciniet visu atlikuSo procesa Skidrumu no korpusa. ‘ N/P
4 Nonemiet filtra tvertni un noslédzo$o(-s) mehanismu(-s)

un saglabajiet visus komponentus atkartotai izmantoSanai.

Par kasetnes iznemsanu un nomainu skatiet Kasetnes ekspluatacijas rokasgramatas noradijumus.

Notiriet un parbaudiet filtra korpusu.

leteicams korpusa blivi nomaintt atkartotas montazas laika.

I N O,

Ekspluatgjiet filtru saskana ar 4. nodalu par $kidrumiem un gazém.

6. ZINATNES UN LABORATORIJAS PAKALPOJUMI

Pall sniedz tehniskus pakalpojumus, lai konsultétu par visu filtru produktu lietojumiem. Sis pakalpojums $obrid ir pieejams,
un més labprat sanemtu jusu jautdjumus, lai varétu palidzét. Papildus tam plads tehnisko darbinieku tikls ir pieejams
visa pasaulé.

7. BLIVJU / STARPLIKU TEMPERATURAS IEROBEZOJUMI

Blivéjosie sastavi ir paklauti temperatiras ierobezojumiem, neatkarigi no droSas darba temperatiras ierobezojuma,
kas noradits uz korpusa plaksnites. Sis vértibas ir vadlinijas, kas pamatojas uz absolitu saderibu ar procesa Skidrumu
un nav saistoS$as, sakara ar neparedzamiem faktoriem, kas var kaitét blivju darbibai. Blivju lietoSana arpus nepartrauktiem

ierobezojumiem izraisTs blives efektivas blivéSanas darbmiza samazindSanos un janem véra blivju nomainas biezums
un ierobezojumi ilgtermina lietoSanai.

Talak ievietotd tabula atspogulo darba temperatiiras ierobezojumus parastajiem Pall opciju kodiem/materialiem, kur opciju
kodu var atrast péc ,OR” blives dalas numurd, pieméram, ORH4PW-335 ir silikona H4 kods blivgredzena blivei.
Istermina maksimalie ierobezojumi ir paredzéti laika ilgumam, kas neparsniedz 30 mindtes, un blives, kas tiek paklautas §im
paaugstinatam temperatram, ir janomaina pie nakamas iespéjas.
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Temperatiira (°C)
Nepartraukts | Istermina
Pall opcijas kods Materials Minimalais | maksimalais | maksimalais
H Fluora ogleklis -20 200 250
H1 FEP iekapsuléts fluora ogleklis -60 205 260
H13 Nitrils -34 82 82
H31 Ar platinu vulkanizéts silikons -62 176 176
H4 Silikons -60 200 250
J Etilena propiléns -50 120 150
J7 Etilena propiléns tvaikam -65 190 200

Lietotajam ir galiga atbildiba par darbibas apstakliem un janodro$ina iekartas piemérotiba lietojumam. Pall nevar uznemties
atbildibu par filtra bojajumu vai par izmaksam, kas radu$as sakara ar ekspluatacijas apstakliem.

8. DATU LAPAS NOMENKLATURA

8.1 SPECIFIKACIJAS 8.2 PIEEJAMAS OPCIJAS

Izstradajuma kods: = Dc. Vol = Tilpums

Izstradajuma spiediens: =Po I/oC = lepludes/izpludes
Izstradajuma temperatira: =To savienojumi

Spiediena starpiba: =Ap VvC = VentileSanas savienojumi
Maksimalais darba spiediens: = Pmax DC = Drené8anas savienojumi
Maksimala darba temperatara: = Tmax OSM = Blvju materials
leplides/izplides savienojumi: =1/0C

VentiléSanas/drenéSanas savienojumi: =VIDC

Blivgredzena blives materials: = 0OSM

Kasetnes tips: =CT

UzstadiSanas atstatuma prasiba: =ICR

Nosléga griezes momenta iestatijums: =Tsc
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RUS

O6bwue UHCMPYKUUU no ycmaHoe8Ke u OGCﬂY)KUBaHUI'O Kopnycoe ¢unbmpoe

OAHHBIE MUHCTPYKUUN NPEAHA3HAYEHDBI ANA UCMOJNIb3OBAHUA CMELUNAIIBHO OBYYEHHbBIM
NEPCOHAJIOM, 3HAKOMbIM C NMPABUJIAMU BE3OMNACHOCTU TPYLA.

MCNOJIb3YEMbIE YCJTOBHbIE OBO3HAYEHUA

YKA3bIBAET HA UICTOYHNK OMTACHOCTH, KOTOPbIA MOXXET HAHECTU BPE[ 340POBbIO
MEPCOHAIIA.

A\

YKa3biBaeT Ha UHCTPYKLMU, KOTOPbIM HEO6XO0AUMO creaoBaTh BO ulbexaHue NoBpexaeHUs

npoAaykKTa, oﬁopy,qosaﬂvm UINn oKpyxarwwumx 06bLEKTOB.

&

YkasblBaeT Ha MHdopmaLuMio, KoTopas obnervaet npouecc 3Kkcnnyatauum nvnn YCTaHOBKU

obopynoBaHus.

MCTOYHUKU ONACHOCTHU

YBEOUTECb, 4YTO COEQWHEHNS KOPIIYCA COBMECTUMbI C CUCTEMOM
TPYBOIIPOBOLOB.

® ®

HE OTKPbLIBAWTE KOPI1YC MPU HAJINYNN OCTATOYHOI O JABJIEHWUSI B CUCTEME.

OTBETCTBEHHOCTb NMOKYMNATENA

Cneautb 3a TeMm, 4YTOObl BecCcb nepcoHan cobngan npaBuna 6e3onacHOCTM TpyAaa
nNpu ycTaHOBKE M 3KCMJyaTauuu BCEX KOMMOHEHTOB UM O6GOpyAoOBaHUA, HaxoAslerocs

noa AaBrieHneMm.

KnueHT o06s13aH o6ecneunTb WUCNONb3OBaHWE COOTBETCTBYHOLIMUX 3alUTHbIX YCTPOMCTB
(Hanpumep, ycTpoucTBa cbpoca paBneHUs BO BXOAAWMX MarucTpansx) € Uenblo
npefoTBpaLEeHUs NpeBbIWeHUsA AONYCTUMbIX JIMMUTOB ANsi KopnycoB ¢hunbTpoB npu
nobbIX HOPManbHbIX YCNOBUSIX 3Kcnnyataumm. B cnyyae BO3HMKHOBEHMSI CIIULLKOM
BbICOKOrO [AaBrieHUsl, BbI3BAHHOINO BHELUHMM BO3ropaHuemMm, 3aliMTHble CpeAcTBa AOJIKHbI

COOTBEeTCTBOBAaTb BCEM TpeﬁoBavaM B OTHOLUEHUN CHNXXEeHNA yrpo3bl.

Mpwu yctaHoBke ¢hunbTpa B paboyee nonoxeHue cneayeT usberatb Ype3mMepHOWU Harpysku
Ha maructpanu. Onopbl MarucTpanei AOMKHbl ObITb yCTaHOBMeHbl B npegenax 300 mm

OT cCoOeAUHEHUN.

Ecnu B TOBapoconpoBoauTenbHoOMn nntepaTtype Ui Ha YepTexax He yKa3aHO UHOe, Kopnyca

He npeaHa3Ha4YeHbl Anda yCTaHOBOK C LWIKHI/I"IHOVI Harpy3K0|7|.

> > B B> P

TexHoOnorM4yeckme XuWAOKOCTU WNKU Apyrue XuUAOKOCTU, KOHTaAKTUpyHLWlMe C Kopnycamum,

He OOJDKHbI noABepratbCA 3aMep3aHUio.
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ByabTe 0CTOPOXHBLI NPU yAaneHUn ynakoBku, 4Tobbl He noBpeaUTb Kopnyc dounbTpa.

Kopnyca He npegHa3Ha4deHbl ANAd UCNONIb3OBaHUA B ra3oBbiX, MapoBbIX WUJIUM BaKyyMHbIX
yCcTaHOBKax, eC/lim MHOe He yKa3aHO B TOBﬂpOCOnpOBOAMTenI:HOﬁ nntepatype, 3CKU3HOM

yepTexe Ui TeXxHU4eCKOM NpunoXxXeHmnn.

He wucnonb3yiTe B KayecTBe CMa3O4YHbIX MaTepuanoB ANA KapTpuaXeuw C [BOWHBIM
KONbLEBbIM YNIMOTHEHWEM XMAKOCTU C TeMnepaTypowl KUNeHUss MeHee 100°C. [aBnenue
napa npuv Temnepatype OOCNyXuBaHMA MOXeT MPUBECTM K BO3HWKHOBEHWUIO BbICOKOIo
AaBneHus Mexay YNrOoTHEHUSMU M BO3MOXHOMY MOBPEXAEHUIO KapTpuaxa, 4To B CBOLO

oyepenb MOXeT NPUBECTU K Garnacy KapTpuaxka.

DaHHbIA Kopnyc MoXeT coaepxartb BHYTPEHHIOK YNaKOBKY — MpoBepbTe Hanuune
BHYTpeHHen ynakoBKU U yaanuTte ee nepeg yCTaHOBKOU U Ucnosib3oBaHueMm.

Kopnyc cdpunbTtpa noctaBnsetca BE3 kapTpuaoxa.

e B PP

Mepen ycTaHOBKOW KapTpumKa yCTaHOBWTE Koprnyc B cucTtemy. [Ons nonyyeHust MHdopmauum
0 NIUMUTUPYIOLLIMX YCIOBUSIX CM. NMPUIIOXKEHUE K JaHHOMY PYKOBOACTBY.

1. CNEUNDPUKALUN
Cneundukaumm npuBedeHbl B NPUNOXEHUN K AAHHOW MHCTPYKLUMK, HA NacnopTHOW Tabnunyke, yCTAHOBMNEHHOW Ha kopryce
unNbTPa U/UMKN Ha SCKU3HOM YepTexe.

2. NMPUEMKA OBOPYJOBAHUA

Kopnyca noctaBnsiotca 6e3 kapTpuoxen. [Ons nomyyeHus noapobHOM WHOPMauMM O MOHTaXe CM. WHCTPYKUMU
K KapTpugxam. YTWnuM3npymTe YynakoBKy B COOTBETCTBUM
C 3KOMNOrMYECKMMMN HOPMaMMU.

BEHTWISIIUOHHOE
3. OCHOBHbIE NICTOYHUKUN UHDOOPMALIUA V3 OTBEPCTHE
MogpobHas uWHGopMauuss nNo maTepuanaMm  KOHCTPYKLMK
npueBegeHa B TMNPUMOXKEHUM K AAHHOW WHCTPYKUMM W/Unu
COMPOBOANTENBHOM 3CKU3HOM YepTexe.
Moxanyncta, cBsxutecb ¢ Pall wnn  yTBepXaeHHbIM
OVUCTPUOLIOTOPOM ANS MONyYeHUs MHAOPMALIMM O BO3MOXHbBIX
BapuaHTax.
Ons nonyyeHus [OMOMHNTENbLHOI nHbopMaLmm MAHOMETP MAHOMETP
ng Tec;vﬂ/lpoaaij?I Ha LENoCTHOCTb U  CcTepunusaumm BXOJIHOE BBIXOJIHOE
ObpatianTecs B Fall. OTBEPCTHUE OTBEPCTHUE
4, BBOA TEXHONOMMYECKOW XUAKOCTU D> D><
PekomeHayeTcsl, 4TOOblI UILTP Obl YCTAHOBMEH B CUCTEMY ‘ V2 ‘
Tak, kak 3To nokasaHo Ha PucyHke 1. Vi

V4
CJIMBHOE
OTBEPCTHUE

PUCYHOK 1 CXEMA TUITNYHOIO TEXHOJIOr'MYECKOIO INMPOLECCA
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Wae XXUOKOCTb rA3
1 Y6enutecn, 4to knanaHbel V1, V2, V3 1 V4 3akpbiThl,
1 BCE NoacoeauHeHus K «kornokony» / 6e3onacHble NOACOEANHEHUSI HAAEXHO BbINOMHEHbI.
2 [ns HarHeTaHusA faBneHns B Koprnyce unbTpa YacTu4HoO oTkpownTe V1.
MeaneHHo oTkpbiBanTe V3 ansa otsoga
3 - P A a He npumeHumo
BO3Jyxa 13 Kopryca.
Bakpowite V3 nocne Toro, Kak U3 knanaHa
4 He npumeHnmo
Ha4YHeT BbIXOAMUTb XWUAKOCTb 6€3 Ny3blPbKOB.
5 MonHocTblo oTkponTe V1. MNMpoBepbTe Kopnyc MonHocTblo oTKponTe V1.
Ha Hanuuve npoTeyexk.
6 Ecnu yTeuka obHapyxeHa, To 3akpovite V1 1 cbpocbTe AaBneHne
C ncnornb3oBaHWeM knanaHa V3 v cnenTe XuakocTb Npu nomoLum V4.
7 YcTpaHuTte yTeuky, yNnoTHAS COeQNHEHUS UMK 3aMeHsIl YMITOTHUTENN B MECTE YTEYKU.
8 MoBTOpUTE TECTMPOBaAHUE Nepes Hayanom aKcnmyatalmm yCTaHOBKU.
9 [ns Hayana akcnnyaTauumn yCTaHOBKN MeANeHHO oTKpbiBanTe V2.
5. 3AMEHA KAPTPUOXA

MoppobHas nHdoOpMauus no orpaHnyeHnam AuddepeHunanbHOro AaBneHus U TemnepaTtypbl KapTpuaxa npuBegeHa
B PykoBoAacTBe MO yCTaHOBKe, JKCnnyatauum u OBCNYyXMBaHUIO KapTpuaka W/wnum COOTBETCTBYHOLLEN TEXHUYECKON
nuTepartype.

Lae XUOKOCTb rA3
1 3akpoiite V1 n V2.
2 C6pocbTe aaenenue npu nomowm V3 u V4.
CneiTe 13 kopnyca BCIO OCTaBLUYHCS
3 He npumeHumo
TEXHOIOTMYECKYH XMOKOCTb.

CHumunTe «konokon» unbTpa, 3akporuTe MexaHn3am(bl)
N COXpaHUTe KOMMOHEHTbI AnA ,uaaneleero Mncnosib3oBaHUA.

[ns n3BneyeHns 1 3ameHbl KapTpuaxa cM. npunaraemoe kK Hemy « PykoBoACTBO MO MOHTaXy W aKCMyaTaummy

OuncTtnTe 1 NpoBepbTe Kopnyc punbTpa.

Mpn noBTOPHOM cGopKe pekomMeHayeTCca 3aMeHUTb YNNOTHUTENbHbIE NPOKNaakn Kkopnyca.

0| N|OoO | O,

HauHuTe paboTy B cooTBeTCTBUU C Pasgenom 4 Ans »XuaKoCcTen n rasos.

6. HAYYHbIE U NTABOPATOPHbIE YCNYTU

B kopnopauun Pall pevictByeT cnyxba TexXHUYEecKOW NoJOEPXKW ANs OKasaHusi COOAEWCTBUS B MPUMEHEHMM HalleWn
npoaykumMm ans unbTpaumn. [laHHas ycnyra gocTynHa ans Bac, u Mbl ¢ yooBONbCTBMEM OTBETUM Ha BCE UHTEPECYHOLLME
Bac Bonpocsbl. [TloMrmo 3T0oro, No BCeMy MUMPY HAXOASTCA HALLW TEXHUYECKME NPeacTaBUTENN.

7. TEMNEPATYPHbIE OrPAHUYEHUA ANA NPOKIAOOK

KOMMOHEHTBbI MPOKNagoK MMEeKT TeMnepaTypHble OrpaHWYeHnst BHE 3aBUCUMOCTM OT orpaHudeHus 6esonacHon pabouven
TemMneparypbl, yKasaHHOM B MacrnopTHoOM Tabnuyke kopnyca. [aHHble 3HayeHus1 SABMSITCA OPUEHTUPOBOYHBLIMU, UCXOOS
13 abConoTHOW COBMECTUMOCTM C TEXHOMOrMYECKUMU KMOKOCTSAMU, M He MUcYepnbiBaloWMMU BBUAY CYLLECTBOBAHUS
HEMNpPOrHo3upyemblX akTopoB, KOTOpble MOryT yXyAlaTb XapakTepucTUKM NpoKnafdok. Mcnonb3oBaHue nNpoknagok
C MOCTOSIHHLIM MPEBbLILEHNEM YCTAHOBIEHHbLIX NPeaenoB NPMBEAET K CHKEHUIO 3(dEKTUBHOIO cpoka WX CryxGbl,
BCreacTBME Yero Heobxogumo yaenuTb ocoboe BHUMaHWe 4acToTe 3aMeHbl MPOKNafoK UM OrpaHUYEeHUsM  npu
OONrOCpoYHON pabore.

MpuBegeHHas Hwxe Tabruvua nokasbiBaeT oOrpaHnyeHnss pabodven TemnepaTypbl AnS  CTaHAApTHbIX  KOOOB
onuui/matepuanoB Ans Tex crnyyaes, korga kop onumm ctouT nocne «OR» HoMepa ageTtanv npoknagku, Hampumep,
ORH4PW-335 «KombueBOe yMroTHEHWE W3 CWIMKOHa C kodoM H4. KpaTkocpouHble MakcumanbHble OrpaHu4eHus
npefHasHayeHbl Ans BO3AeNCTBUMA B TeyeHne MeHee 30 MWHYT W MPOKNagku, MoABeprimMecs TakoMy YCUIEHHOMY
BO3[ENCTBMIO, AOMKHbI ObITb 3aMeHEHbI NMPU NEPBOWA Xe BO3MOXHOCTMU.
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Temnepartypa (°C)
Kog onuuu HenpepbiBHas | KpaTtkocpo4Has
Pall Martepunan MuHuManbHasa | MakcMmanbHasl | MakCUMMarnbHas
H ®Propyrnepon -20 200 250
FEP nHKancynmpoBaHHbIN
H1 c¢Topyrnepon -60 205 260
H13 Hutpun -34 82 82
OTBepXAeHHbIN NaTUHOMN
H31 CUITUKOH -62 176 176
H4 CunuKoH -60 200 250
J dTuneHnponunex -50 120 150
ATuneHnponuneH gns
J7 cTepunusauum napom -65 190 200

Monb3oBaTenb HeceT MOMHYK OTBETCTBEHHOCTb 3a OpraHM3auuio YCroBMIW 3KchnyaTauum u porkeH obecneuntb
obopynoBaHue, nogxogsuwiee Ans AaHHOro npumeHeHus. Komnanust Pall He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a MOBPEXOEHWS
unbTpa UNKM pacxodbl, NMOHECEHHbIE Ha CO3[aHuMe YCNoBMIM AN aKcnnyartaumum obopyaoBaHus.

8. CUCTEMA YCNOBHbIX OBO3HAYEHUA TEXHUYECKUX XAPAKTEPUCTUK

8.1 TEXHUYECKUE yCI10BUA

Kop KOHCTpyKUnM: =Dc.
PacueTHoe fnaBneHue: =Po
Pac4yeTHas Temnepatypa: =To
Mepenap paBnenus: = Ap
MakcumanbHoe paboyee gaBneHue: = Pmax
MakcumanbHas paboyas Temneparypa: = Tmax
BxoaHble/BbIXOAHbIE NOACOEONHEHNS: =l/0OC
CrtpaBnuBatoLLme u gpeHaxHble nogcoeanHenns: =V/D C
MaTepuan ynnoTHeHMs ynnoTHUTENBHOro Konbua: = OSM
Twvn kapTpugxa: =CT
TpeboBaHWsA B OTHOLLEHUM MOHTaXHoro gonycka: = ICR
HacTtpoika ycunus satarmBaHus: =Tsc

8.2 HAOCTYIHbIE onynn

Vol = Obbem

/0 C = BxoaHble/BbIXOAHbIE NoagcoeanHEHUs
VC = CTpaBnuaatoLLme noacoeanHeHns
DC = [IpeHaxHble noacoeanHeHns

OSM = MaTepuan ynnoTtHeHus
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BGR

O6uwu ykasaHusi 3a MOHMupaHe u obcryxeaHe Ha (hunMbpPeH KOpIyc

TE3W YKA3AHUA CA NPEOHA3HAYEHU 3A NOAXOAALWO OBYYEH MEPCOHAI, KOUTO E 3AMNO3HAT
C NMPAKTUKUTE 3A BE3OIMNACHA PAGOTA

n3noJsI3BAHU CUMBOIU

TE3W CHUMBOIJIN OBPBLUAT BHUMAHUE HA OIIACHOCT, KOSTO MOMXE [OA BBAE
3AIJIAXA 3A 3JPABETO UJIN JOBPOTO CbCTOAHUE HA NMEPCOHAJIA.

A\

Tean cumBonu ob6pbliaT BHUMaHME Ha yKasaHus, KouTo TpsibBa ga ce cnassar, 3a ga

Cce npeanoTBpaTy NnoBpeXxaaHe Ha NpoAaykKTa, 060py.qBaHeTo Wnu 3aobukansiwiata cpepaa.

&

Tean cumBonu O6p'b|.|.l,aT BHMMaHWE Ha MHAOPMALMS, KOATO Lie MOMOrHe 3a pa60TaTa n/nnn

MOHTMpPaHETO Ha o6opyaABaHETO.

OMACHOCTHU

YBEPETE CE, YE CBBP3BAHUSITA HA KOPITYCA CA CBbBMECTUMU C TPBBUTE
HA CUCTEMATA.

® ®

HE OTBAPSIUTE KOPIYCA, AKO B CUCTEMATA UMA OCTATBYHO HAJISFAHE.

OTroBOPHOCT HA KITMEHTA

YBepeTe ce, 4Ye BCUYKM YNIEHOBE Ha NMepcoHana npunaraTt 6e3onacHu NpakTMKu 3a pabora,

KoraTto 60paBﬂT C U MOHTUPAT BCUYKM eNleMeHTU UK anapaTtypaTa 3a HansaraHe.

> >

OTroBOpHOCT Ha KSIMEHTa e Aa OCUrypu AOCTaTb4HO afeKBaTHU MpeanasHu YCTPOWCTBaA
(Hanp. ycTpoMcTBO 3a OcBOGOXAaBaHe Ha HansiraHeTo BbB BXOAHWUTe TpbOM) cpelyy
npeBuLIaBaHe Ha NO3BOJIEHUTE OFPaHUYEHUs 3a HansAraHe Ha (pUNTbLPHUSA KOpNyc Mo Bpeme
Ha BCUYKA pasymMHO NpeaBUAMMU YCroBuUsi Ha pab6ota. lMpucnocobeHuTe npeanasHu
ycTpoicTBa TpsibBa pOa 6Obaar cnocoGHM pOa OTroBapAT Ha BCUYKM U3UCKBaHMUA
3a orpaHuM4yaBaHe Ha NoBpeAu B clflyyal Ha npeBuUlLaBaHe Ha HanAraHeTo, MopoAeHo

OT BBbHLUEH noXxap.

>

TpaAb6Ba AOa ce wu3baArBaT NMPEeKOMEpPHU HaToBapBaHUsi Ha TpPbLOUTe, Korato (PUNTLPLT
ce MOHTMpa B paboTHOTO CU NONOXeHue M noanopuTe Ha TpbLOUTe TPAGBa Aa ce MOHTMpaT

Ha pa3cTosiHue Ao 300 mm oT CBbp3BaHUATA.

KopnycuTe He ca noagxoAasiiu 3a npunoxeHuwsac UUKIIM4YHO HaToBapBaHe, OCBeH akKo ToBa

He € NOCOYeHO Ha CXeMUTe U UHCTPYKUUnNTEe, NnpeaocTtaBAHU Npu npop,ax(ﬁa Ha npoAaykKTa.

> >

TeyHoCcTUTE 3a 06pa60TKa uwnn apyrmnte TeYHOCTWU, BJliM3alln B KOHTAKT C KopnycwuTe,

He TpﬂsBa Aa 6baaT ocTaBsiHM Aa 3aMpb3BaTr
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TpsibBa pa ce BHMMaBa ga He ce noBpeaAu Kopnyca Ha dunTbpa, Korato ce usBaxaa

OT OnakKoBKaTa.

OcCBeH aKo He e NoKa3aHo APYro B MHCTPYKLUUMTE, CXeMUTE UM TeXHUYECKUTE NPUIoXeHUs,
npefgocTaBssHM nNpuM  npodax6a, KopnycuTe He ca MnpeAHasHavyeHM 3a ynoTpeba
B NPUIIOXEHUs, CBbp3aHu C rasoBe, Napu Unu Bakyym.

Te4yHOCTM C TOYKM HaA KUMeHe, MO-HUCKU oOT 100°C, He TpAGBa pAa ce wusnonseart
KaTo Nyo6puKaHTU 3a NbIIHUTENU ¢ ABOoWHM O-o6pa3Hu ynnbTHeHUA. HansraHeTo Ha napaTta
npu paboTHM TemnepaTypu MoOXe Aa AoBeAe OO BUCOKU HansiraHMsi Mexay YnibTHeHusiTa
M 00 BBb3MOXHO MOBpeXAaHe Ha NbJIHUTENs, KOeTo MoXe Aa MPUYUHM 3aobukansiHe

Ha NbHUTENA.

To3u Kopnyc MoXxe Aa cCbAbpXa BbTpellHa onakoBka — [poBepeTe U n3BageTe BbTpeLlHaTa
onakoBKa Npeau Aa MOHTMpaTe M U3non3BaTe kopnyca.

KopnycbT Ha counTbpa ce npegnara BE3 nbnHuten.

MoHTupaliTe kopnyca B [ajeHa cuctema Mpeaud ga noctaBuTe MbrHUTEN. 3a orpaHuyeHust
Ha ynoTpebaTta nornegHeTe NPUNOXEHNETO KbM TOBa PbKOBOACTBO.

i B PP

1. CMNELUNOUKALIUU
BwxTe npunoxeHWeTo, NpUKPEneHo KbM Te3n ykasaHus, Tabenkata Cc MMeTO, 3aKkpeneHa KbM (OUATBbPHUS KOpnyc u/mnu
cxemuTe, NpeaocTaBsHU Npu npoaaxoba.

2. NONYYABAHE HA OBOPY[IBAHETO

KOpI'IyCVITe ce TpaHcnopTupart 6e3 nbnHuMTENN. Bukte YKa3aHudaTa 3a nbJlHUuTenmTe 3a nO,D,pOGHOCTVI OTHOCHO
MOHTUpPaHeTO. M3xBbpnete onakoBkata B CbOTBETCTBUE
C ,q06p|/|Te NPaKTUKN 3a ona3BaHe Ha OKOJIHaTa cpeaa.

3. OCHOBHU U3TOYHMLUN HA NHDOPMALINA V3
BEHTUJIALIUOHEH
3a nogpobHOCT OTHOCHO MaTepuanuTe Ha u3paboTka BUDKTE OTBOP
NPUIOXEHNeTo KbM Te3uW yKasauud uunn  cxemurte,
npefocTaBsaHn npu npopaxoba.
Mons, cBbpxete ce c¢ Pall wnu opmobpeH ancTpubyTop,
3a ga pasbepeTte HanM4yHNTE Bb3MOXHOCTMU.
3a no-noapobHa nHopmMaumsa OTHOCHO TeCcTBaHe Ha LenocTta W3MEPBATEJIEH M3MEPBATEJIEH
1 cTepununsaums, cebpxeTe ce ¢ Pall. VPE]I 3A HAJISITAHE VPE]JI 3A HAJISITAHE
4, BBbBEXAAHE HA TEMHOCT 3A OBPABOTKA BXOJIEH ﬁ) (i) M3XOJEH
OTBOP OTBOP
MpenopbyBa ce unTbpbT Aa 6bAE MOHTMPaAH B CUCTEMA,
KaKTo e nokasaHo Ha durypa 1.
= v
V1
va JPEHUPAHE

PUTYPA 1 TUTMTNYHA CXEMATUYHA OUATPAMA HA ITOTOKA
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Cmbrika TEYHOCT rA3
1 YBepete ce, ye knanu V1, V2, V3 n V4 ca 3atBopeHun 1 obesonacasallmte CBbp3BaHUA
Ha YallKaTa ca HanM4yHW 1 3aKpeneHwu.
2 OTtBOpeTe YacTnyHo V1, 3a Aa nogageTe HansaraHe BbB (UNTLPHUS KOPMyC.
3 BaBHo oTBOpeTe V3, 3a Aa BeHTUNMpaTe Kopnyca. Henpunoxumo
3aTBOpeTe V3, Korato npes BEHTUNAUMOHHUS
4 Henpunoxvmo
OTBOp M3nu3a Te4HoCT 6e3 MmexypuyeTa.
HanbnHo otBopeTe V1. MpoBepeTe 3a TeuoBe
HanbnHo otBopeTe V1. lNMpoBepeTe kopnyca 3a
5 TeyoBe KaTo u3nonssarte canyHeHa BOAa UIn 3BYKOB
’ [eTeKTop Ha Te4yoBe.
6 Ako ce 3abenexart TevoBe, 3aTBopeTe V1 1 ocBoboaeTe HansraHeTo kato usnonaeare V3;
OpeHupanTe kato nanonassate V4.
7 OTcTpaHeTe Teya KaTo 3aTerHeTe CBbP3BaHETO UMW NOAMEHUTE YNMTbTHEHMETO Ha MACTOTO Ha Teva.
8 TecTBanTe NOBTOPHO Npeau Aa BbpHETE Kopryca Ha NMHUSATA Ha TeYHOCTTa.
9 BaBHo oTBOpeTe V2, 3a oa BbBeAeTe koprnyca B noToka.
5. noaMAHA HA MbJIHUTEN

3a nogpobHOCTM OTHOCHO AMMEPEHLMAnHOTO HansraHe Ha MbIHUTENS W OrpaHuYeHWaTa 3a TemnepaTtypata, BUbKTe
YkasaHuaTa 3a MOHTUpaHe, paboTa 1 noaapbXka Ha MbIHUTENS U/UNW TEXHUYECKa NUTepaTypa 3a MbhHUTENS.

Cmubnka TEYHOCT rA3
1 3aTtBopete V1 n V2.
2 OcBobopgeTte HansraHeTo kato nsnonasate V3 u V4.
3 [peHunpante BcAka octaTbyHa Henpunoxumo
Te4YHoCT 3a 06paboTka oT Kopnyca.
4 OTcTpaHeTe YallkaTa U MexaHusaMa(1MTe) 3a 3aTBapsiHe Ha unTbpa u 3anaseTe
BCUYKM KOMMOHEHTM 3a NOBTOPHA ynoTpeba.
5 3a n3BaxgaHe 1 NogMsiHa Ha MbIHUTENS, BUXTe YKasaHuaTa 3a paboTta u NnogapbKKka Ha MbIHUTENS.
6 MouncTeTe n nposepeTe hunTbPHUA KOpNyC.
7 Mpenopb4Ba ce ynnbTHEHWETO Ha Kopnyca [a ce NoAMEHU Mo BPpEME Ha crneaBallo criobsiBaHe.
8 MoproteeTe ountbpa 3a ynotpeba B cboTBETCTBUE C Pasgen 4 3a TeYHOCTU 1 rasose.
6. HAYYHU N NABOPATOPHU YCNYTU

Pall wmn3BbpwBa TeEXHU4YECKa ycnyra, 3a p[ga noanomMorHe npunoXeHnmeTo Ha Hawute OUATHPHK NpPoOayKTHU.
YCnyraTa € Hanu4yHa 3a Bac u Hne Bu HacbpyaBame ga 3afjagdeTe BbNpoCcUMTE CU, Taka Ye da MOXeM ga Bu nomorHem.
OcBeH TOBa, egHa usana Mpexa oT TEXHUYECKN NPeacTaBUTENN € Hann4yHa no uenus ceaT.

7. TEMMNEPATYPHU OFrPAHUYEHUA 3A YIIMTBTHEHUATA

CbCTaBK/TE Ha YNITbTHUTENUTE NOAMEXAT Ha TEMMNEpPaTypHU OrpaHNYeHUs, He3aBUCUMM OT TEMMNEPAaTYPHOTO OrpaHuyeHne
3a GesonacHa paboTa, MOCOYEHO Ha TabernkaTta C HOMEHKMATypHW AaHHM Ha Kkopryca. Tesu CTOWMHOCTM 3a HAaCOKM,
OCHOBaBalLy ce Ha abCcoroTHa CbBMECTUMOCT C TEYHOCTTA 3a 06paboTka U He ca 3adbimKMTeNHN nopaau hakTopu, KOUTo
He mMoraT Aa ce oT4yeTaT M KOMTO MoraT Aa 6baaT narybHu 3a paboTata Ha yniibTHeHusITa. 3non3saHeTo Ha ynnbTHEHNUATA
M3BBbH OrpaHMyeHusTa 3a NpoabIkMTENHa ynoTpeba Lie OoBede OO HamansiBaHe Ha nepuofa Ha U3non3BaeMocT
Ha yNIbTHeHMsITa, KaTo TpsAGBa Aa ce 0BMUCNAT YecToTaTa Ha NOAMSIHA U ObMTOCPOYHMUTE OrpaHndeHus 3a paboTa.

TabnuuaTta no-gony nokasea orpaHuyeHusiTa 3a paboTHa TemnepaTtypa 3a obwute kogoBe/MaTepuanu 3a onummn Ha Pall,
KbAETO KOABLT Ha onuusata ce Hamupa cnepg oyksute “OR” Ha HOMepa 3a 4acT Ha ynnbTHeEHUeTO, Hanp. B ORH4PW-335,
koabT € H4 3a cunukoHoB 0-06paseH ynnbTHUTEN. KpaTKOCPOYHMTE MakCMMarHW OrpaHMyeHust ca npeaHa3HayeHu
3a NPOABIMKUTENHOCT, No-Manka ot 30 MUHYTU, U YNITbTHEHMATA, U3MOXEHN HA TakMBa MOBULLEHW TemnepaTypu, Tpsibsa
na 6baaT NoAMEHSAHM NpU MbpBa Bb3MOXHOCT.
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Temnepartypa (°C)
Makcumym npm
npoabmxkutenHa | KpatkocpoyeH
Kop Ha onuusa Ha Pall MaTtepuan MuHnmym pabora MaKCUMYM
H ®nyopokap6oH -20 200 250
H1 FEP kancynupaH ¢nyopokap6oH -60 205 260
H13 Hutpun -34 82 82
H31 MnaTtnHeHO BTBBLPAEH CUNUKOH -62 176 176
H4 CuvnukoH -60 200 250
J ETuneHoB nponuneH -50 120 150
J7 ETuneHoB nponuneH 3a napa -65 190 200

MoTpebutensaT Hocu OKoH4YaTerHa OTFOBOPHOCT 3a ycrosusTa Ha paboTta 1 Tpsabea aa ocurypm rogHocTTa Ha obopyasBaHeTo
3a npunoxeHueTo. Pall He Moxe ga HOCM OTrOBOPHOCT 3a MoBpeda Ha (unTbpa uUNM 3a pas3xoau, HanpaseHu Mopagwu

ycrnosusTa Ha ynoTtpe6a.
8. HOMEHKNATYPA HA NUCTA C OAHHU

8.1 CMELIMOUKALINN

Kon no amnsann: = Dc.
HansraHe no gusanH: =Po
TemnepaTypa no Au3anH: =To
OudepeHunanHo HansaraHe: =Ap
MakcrmanHo paboTHO HansraHe: = Pmax
MakcumanHa paboTHa Temnepartypa: = Tmax
CBbp3BaHWsa Ha BXOOEH OTBOP/U3XOAEH OTBOP: =10 C
CBbp3BaHWsA Ha BeHTUNauMoHeH oteop/apennpane: = V/D C
MaTepuan Ha O-06pa3Ho ynmbTHEHME: =OSM
Bug Ha nbnHuTEns: =CT
M3nckBaHe 3a KNUPBHC NPY MOHTaX: =ICR

HacTtpoika 3a ycykBaHe npuv 3aTBapsHe: =Tsc

8,2

Obem
/O C
VC
DC
OSM

HAJIN4YHU OriLnn

= Obem

= CBbp3BaHMA Ha BXOAEH OTBOP/U3X0AEH OTBOP
= CB'bpSBaHI/Iﬂ Ha BEHTUNaunoHeH OTBOp

= CBbp3BaHWs 3a gpeHupaHe

= Matepuan Ha ynnbTHeHWe
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ROM

Instructiuni generale de instalare si exploatare a carcasei filtrante

ACESTE INSTRUCTIUNI SUNT DESTINATE PERSONALULUI INSTRUIT CORESPUNZATOR Sl FAMILIARIZAT CU
PRACTICILE PROFESIONALE SIGURE

SIMBOLURI UTILIZATE

ATRAGE ATENTIA ASUPRA UNUI PERICOL CARE REPREZINTA O AMENINTARE PENTRU
SANATATEA SAU INTEGRITATEA PERSONALULUI.

A\

Atrage atentia asupra instructiunilor care trebuie respectate pentru a se evita deteriorarea
produsului, echipamentelor si imprejurimilor.

&

Atrage atentia asupra informatiilor care sunt utile pentru functionarea si/sau instalarea
echipamentului.

PERICOLE

ASIGURATI-VA CA CONEXIUNILE CARCASEI SUNT COMPATIBILE CU SISTEMUL DE TEVI.

®®

NU DESCHIDETI CARCASA DACA N SISTEM EXISTA PRESIUNE REZIDUALA

OBLIGATIILE BENEFICIARULUI

intregul personal va desfisura practici profesionale sigure la manipularea si instalarea
tuturor pieselor componente sau echipamentelor sub presiune.

Beneficiarul are obligatia de a asigura dispozitivele de protectie adecvate si corespunzatoare
(de ex. dispozitiv de depresurizare pe tevile de intrare) care sa impiedice depasirea valorilor
maxime de presiune in carcasa filtranta, in orice conditii de functionare rezonabil previzibile.
Dispozitivele de protectie care s-au montat trebuie sa indeplineasca toate cerintele de
limitare a deteriorarilor in eventualitatea aparitiei unei suprapresiuni datorata unui incendiu
din exterior.

Se vor evita incarcarile excesive ale fevii la montarea filtrului in pozitia sa de functionare si

se vor monta suporti de teava la cel mult 300 mm fata de conexiunile carcasei filtrante.

Carcasele nu sunt adecvate pentru aplicatiile cu incarcare ciclica, daca nu se specifica altfel
in documentatia de vanzare (inclusiv desenele).

Fluidele de proces sau alte fluide care vin in contact cu carcasele nu trebuie lasate sa
inghete.

> BB B> PP

La dezambalare, se va avea grija sa nu se deterioreze carcasa filtranta.
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Daca nu se specifica altfel in documentatia de vanzare, pe desene sau in anexele tehnice,

carcasele nu sunt destinate utilizarii in instalatii cu gaz, vapori sau vid

Fluidele care au temperatura de fierbere sub10000 vor fi utilizate ca lubrifianti pentru cartusele filtrante cu o-ringuri

f duble. Presiunea vaporilor aflati la temperaturile de lucru poate sa genereze presiuni mari intre garniturile cartusului filtrant, cu posibila

deterioare a acestuia, fapt care poate duce la ocolirea acestuia.

Aceasta carcasa poate contine ambalaj la in interior — Verificati si indepartati acest ambalaj
inainte de instalare si utilizare

& Carcasa filtranta se livreaza FARA cartus filtrant

Instalagi carcasa In instalatie Tnainte de a monta cartusul filtrant. Pentru limitarile in utilizare,
o consultati anexa acestui manual.

1. SPECIFICATII
Consultati anexa acestor instructiuni, placuta fixata pe carcasa filtranta si/sau desenele tehnice.

2. RECEPTIA ECHIPAMENTULUI

parcasele se livreaza fara cartus filtrant. Pentru detalii privind instalarea, consultati instructiunile privind cartusul filtrant.
Indepartati ambalajul conform procedurilor de mediu

corespunzatoare.
3. SURSE GENERALE DE INFORMATII V3
" . L . EVACUARE
Pentru detalii despre materialele de fabricatie, consultati anexa
acestei instructiuni si/sau desenele tehnice.
Pentru disponibilitatea de optiuni, consultati compania Pall sau
un distribuitor autorizat al acesteia.
Pentru alte informatii cu privire la testarea integritatii si
sterilizarea cartusului filtrant, contactati compania Pall sau un
distribuitor autorizat al acesteia. MANOMETRU MANOMETRU
4. INTRODUCEREA FLUIDULUI DE PROCES INTRARE ﬁ) (i) IESIRE
Se recomanda ca filtrul sa fie instalat in sistem asa cum se
arata in figura 1. > >
m) G )
V1
V4
GOLIRE
FIGURA 1 DIAGRAMA STANDARD DE FLUX
Pas LICHID GAZ
1 Asigurati-va ca valvele V1, V2, V3 si V4 sunt inchise si clopotul carcasei filtrante/conexiunile exista si sunt
asigurate bine Tnchise.
2 Deschideti partial valva V1 pentru a presuriza carcasa filtranta.
3 Deschideti incet valva V3 pentru scoaterea aerului din N/A
carcasa.
Tnchideti valva V3 atunci cand lichidul care iese nu
4 . o N/A
mai prezinta bule de aer.
5 Deschideti complet valva V1. Verificati daca exista Deschideti complet valva V1. Verificati daca exista
scurgeri la carcasa. scurgeri cu ajutorul apei cu sapun sau a unui detector
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‘ de scurgeri cu ultrasunete.

Daca exista scurgeri, inchideti valva | V1, depresurizati cu ajutorul valvei V3 si goliti cu ajutorul valvei V4.

Eliminati scurgerea prin strangerea conexiunii sau Tnlocuirea garniturii la locul scurgerii.

Testati daca mai exista scurgeri inainte de a repune carcasa in functiune.

©O© |0 | N| O

Deschideti incet valva V2 pentru a pune in functiune carcasa.

5. INLOCUIREA CARTUSULUI FILTRANT

Pentru detalii privind limitele temperaturii si caderii de presiune ale cartusul filtrant, consultati instructiunile de montare,
functionare si intretinere a cartusului filtrant si/sau documentatia tehnica aferenta.

Pas LICHID ‘ GAZ
1 nchideti valvele V1 si V2.
2 Depresurizati cu ajutorul valvelor V3 si V4.
3 Golifi tot lichidul rezidual din carcasa. ‘ N/A
4 Scoateti clopotul carcasei filtrante si pastrati toate piesele componente pentru a fi reutilizate.
5 Pentru demontarea si inlocuirea cartusului filtrant, consultati manualul de utilizare al acestuia.
6 Curatati si verificati carcasa filtranta
7 Se recomanda ca inlocuirea garniturii carcasei filirante sa se faca doar la reasamblarea acesteia, daca este

cazul.
8 Puneti filtrul n functiune conform sectiunii 4 corespunzatoare fluidelor si gazelor.
6. SERVICII STIINTIFICE S| DE LABORATOR

Compania Pall dispune de un serviciu tehnic de asistenta pentru utilizarea produselor de filtrare proprii. Acesta va este pus
la dispozitie si pe aceasta cale va indemnam sa ne puneti intrebari pentru a va putea astfel ajuta. In plus, peste tot in lume
exista o intreaga retea de reprezentanti tehnici la dispozitia dv.

7. VALORI LIMITA DE TEMPERATURA PENTRU ETANSARE/GARNITURA

Garniturile folosite la etansare sunt supuse unor limite de temperaturd, independent de limita de temperatura pentru
functionarea in siguranta a carcasei, trecutd pe placuta de. Aceste valori sunt orientative, se bazeaza pe compatibilitatea
absoluta cu fluidul de proces si nu sunt obligatorii deoarece exista factori neprevazuti care pot afecta performanta
garniturilor. Utilizarea continua a garniturilor peste valorile limitd recomandate va duce la reducerea duratei de via{a a
acestora, cu reconsiderarea perioadelor de inlocuire si a limitarilor in functionare pe termen lung.

Tabelul de mai jos indica valorile limita de temperatura pentru cele mai uzuale coduri /materiale Pall, unde codul opfiunii se
afla dupa grupul de caractere OR din seria garniturii de etansare (de ex. ORH4PW-335 este un cod pentru silicon H4 la
etansare cu o-ring). Limitele maxime de temperatura la se pot atinge pe durate scurte de functionare, mai mici de 30 de
minute, iar garniturile expuse la aceste temperaturi Tnalte se vor Tnlocui cu cea mai apropiata ocazie.

Temperatura (°C)
Maximum
Maximum (functionare
Cod optiune Pall Material Minimum continuu scurta)
H Fluorocarbon -20 200 250
H1 Fluorocarbon incapsulat FEP -60 205 260
H13 Nitril -34 82 82
H31 Silicon platinat -62 176 176
H4 Silicon -60 200 250
J Etilen-propilena -50 120 150
J7 Etilen-propilena pentru vapori -65 190 200

Raspunderea finala in ceea ce priveste conditiile de functionare i revine utilizatorului care trebuie sa verifice compatibilitatea
echipamentului cu aplicatia doritd. Compania Pall nu isi asuma raspunderea pentru deteriorari ale filtrului sau costuri care
survin datorita conditiilor de operare.




8. NOMENCLATORUL FISEI DE DATE

8.1 SPECIFICATII

Cod proiectare: =Dc.
Presiune proiectata: =Po
Temperatura proiectata: =To
Cadere de presiune: =Ap
Presiunea maxima de functionare: = Pmax
Temperatura maxima de functionare: = Tmax
Conexiuni intrare/iesire: =1/0C
Conexiuni vent/drenare: =VIDC
Material garnitura O-ring: =O0SM
Tip cartus filtrant: =CT
Necesar de spatiu la instalare: =ICR

Setare de cuplu la inchidere: =Tsc
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8.2 ELEMENTE

OPTIONALE DISPONIBILE

Vol =Volum

I/OC = Conexiuni intrarefiesire
VC = Conexiuni vent

DC = Conexiuni drenare
OSM = Material garnitura
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| HRV Opce upute za postavljanje i servisiranje kuéista za filtar

OVE UPUTE NAMIJENJENE SU OSOBLJU KOJE JE ZATO OBUCENO NA ODGOVARAJUCI NACIN | UPOZNATO
S RADOM NA SIGURAN NACIN

KORISTENI SIMBOLI

OVI SIMBOLI UKAZUJU NA OPASNOST ZA ZDRAVLJE ILI OPCE STANJE OSOBLJA.

iﬂf Ovi simboli ukazuju na upute koje treba postovati kako bi se izbjeglo oStec¢enje proizvoda,

opreme i okolisa.

&= Ovi simboli ukazuju na informacije koji ¢e pomoc¢i radu i/ili postavljanju opreme.

OPASNOSTI

OSIGURAJTE DA PRIKLJUCCI KUCISTA ODGOVARAJU SUSTAVU CIJEVI.

NE OTVARAJTE KUCISTE DOK JE U SUSTAVU PREOSTALI TLAK.

®®

ODGOVORNOST KUPCA

Osigurajte da svo osoblje radi na siguran nacin pri rukovanju i instaliranju svih dijelova

ili opreme pod tlakom.

Kupac je duzan osigurati prikladne zastitne mehanizme (npr. mehanizam za otpustanje tlaka
na dovodnim cijevima) kako ne bi doslo do prekora¢enja ograni¢enja dozvoljenih granica
tlaka opreme kucista filtra tijekom svih uvjeta rada koji se mogu razumno predvidjeti.
Postavljena zastitna oprema morala bi biti sposobna udovoljiti svim zahtjevima ogranic¢enja
ostecenja u sluc¢aju previsokog tlaka nastalog zbog vanjskog pozara.

Treba izbjegavati preveliki teret na cijevi kod postavljanja filtra u njegov radni polozaj,

a nosacdi cijevi trebaju biti postavljeni na udaljenosti do 300 mm od spojeva.

Ku¢ista nisu prikladna za ciklicne primjene osim ako to nije navedeno na shematskim

crtezima ili u dokumentaciji.

Ne smije se dopustiti da dode do smrzavanja procesnih tekuéina ili drugih tekuéina u dodiru

s kucistima.

Treba paziti da kod otvaranja ambalaze ne dode do ostecenja kucista filtra.

> B> B> PP
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Osim ako nije drugacdije navedeno u prodajnoj dokumentaciji, crtezima ili tehnickim
dodacima, kucista nisu namijenjena za aplikacije s plinom, parom ili vakuumom.

Tekuéine s toékama vrenja nizim od 100°C ne smiju se koristiti kao maziva za filtere

tlaka izmedu brtvi i moguéeg ostecenja filtra, Sto moze izazvati propustanje.

prije postavljanjai uporabe.

Ovo kuciste moze sadrzavati unutarnju ambalazu — Provjerite i uklonite unutarnju ambalazu

if s dvostrukim O-ring brtvama. Tlak pare pri radnim temperaturama moze dovesti do visokog

& Kuciste filtra isporu€uje se BEZ filtra.

o pogledajte dodatak ovog prirucnika.

Ugradite kuciSte u sustav prije postavijanja filtra. Za podatke o ograni¢enjima kod koridtenja

1. SPECIFIKACIJE

Pogledajte dodatak u prilogu ovih uputa, plo€icu s imenom na kucistu filtra i/ili shematski crtez.

2. PRIMITAK OPREME

Kucista se isporucuju bez filira. Za detalje o postavljanju filtra pogledajte upute. Ambalazu odlozite u skladu s dobrom

praksom vezanom za okoli$.
3. OPCI PODACI

Za pojedinosti o konstrukcionim materijalima pogledajte
dodatak ovih uputa i/ili shematske crteze.

Molimo obratite se Pallu ili ovlaStenom distributeru
za raspolozivost opcija.

Za dodatne informacije o testiranju integriteta i sterilizaciji
obratite se Pallu.

4, UVODENJE PROCESNE TEKUCINE

Preporu¢a se da filtar bude postavlien u sustav kako
je prikazano na Slici 1.

SLIKA 1 TIPICNI SHEMATSKI DIJAGRAM TOKA

V3 ODUSAK
MJERAC TLAKA MJERAC TLAKA
D{g\g}D ? ? ODVOD
Il’ V2 ..’
Vil
V4

ISPUST



97

Korak TEKUCINA PLIN
1 Osigurajte da ventili V1, V2, V3 i V4 budu zatvoreni i da su gornji
dio kucista / sigurnosni priklju€ci na mjestu i osigurani.
2 Djelomicno otvorite V1 kako biste stlacili kuciste filtra.
3 Polako otvorite V3 kako biste otpustili tlak iz kucista. N/A
Zatvorite V3 kad iz oduska pocne izlaziti tekucina
4 . - N/A
bez mjehuri¢a.
5 Do kraja otvorite V1. Provjerite da li kuciste Do kraja otvorite V1. Provijerite brtvljenje pomoéu vode
dobro brtvi. pomijeSane sa sapunom ili ultrazvuénim detektorom.
6 Ako brtvljenje nije dobro, zatvorite V1 i otpustite tlak koriStenjem V3 i ispraznite koriStenjem V4.
7 Sprijecite curenje u¢vrs¢ivanjem spoja ili zamjenom brtve na mjestu curenja.
8 Ponovno testirajte prije stavljanja kucista u rad.
9 Polako otvorite V2 kako biste ukljucili kuc¢iste u rad.
5. ZAMJENA FILTRA

Za detalje o diferencijalnom tlaku filtra i temperaturnim ograniCenjima pogledajte odjeljak o ugradnji, uputama za rad i odrzavanju
i/ili odgovarajucéu tehni¢ku dokumentaciju filtra.

Korak TEKUCINA | PLIN
1 Zatvorite V1i V2.
2 Otpustite tlak pomocéu V3 i V4.
3 Ispustite svu zaostalu procesnu tekucinu iz kucista. ‘ N/A
4 Uklonite gorniji dio kucista i mehanizam za zatvaranje te sauvajte sve dijelove za ponovnu uporabu.
5 Za uklanjanje i zamjenu filtra, pogledajte upute za ugradnju, rad i odrzavanje filtra.
6 Ocistite i provjerite kuciste filtra.
7 Preporuc¢a se zamjena brtve kuéista prilikom ponovnog sastavljanja.
8 Nabavljajte filtar u skladu s Odjeljkom 4 za tekucine ili plinove.

6. ZNANSTVENE | LABORATORIJSKE USLUGE

Kao pomo¢ u primjeni svojih proizvoda za filtriranje, Pall ima organiziranu tehniCku sluzbu. Sluzba je na raspolaganju
i molimo vas da nam $aljete svoja pitanja kako bismo vam mogli pomo¢i. Osim toga, u cijelom svijetu djeluje mreza tehnickih
savjetnika.

7. TEMPERATURNA OGRANICENJA BRTVI

Materijal od kojih su napravljene brtve podlozni su temperaturnim ogranienjima, neovisno od temperaturnih ogranic¢enja
za sigurni rad navedenih na plogici kucista. Te vrijednosti su referentne i temelje se na apsolutnoj uskladenosti s procesnom
tekuc¢inom i nisu obvezujuée zbog nepredvidivih ¢imbenika koji mogu imati negativan utjecaj na rad brtvi. Uporaba brtvi izvan
kontinuiranih ograni¢enja dovodi do skracenja vijeka trajanja brtvi te je stoga potrebno obratiti pozornost na ucestalost
zamjene i dugorocni rok trajanja.

U tablici su prikazana radna temperaturna ograni¢enja za uobi¢ajene Pall opcijske kodove/materijale pri ¢emu se opcijski
kod nalazi nakon “OR” u broju dijela brtve; npr. ORH4PW-335 je silikonski H4 kod o-ring brtve. Kratkotrajna maksimalna
ogranienja podrazumijevaju trajanja kraca od 30 minuta a brtve izloZzene tim visokim temperaturama treba mijenjati prvom
prilikom.

Temperatura (°C
Kontinuirani Kratkotrajni
Pall opcijski kod Materijal Minimum maksimum maksimum
H Fluorougljik -20 200 250
H1 FEP inkapsulirani fluorougljik -60 205 260
H13 Nitril -34 82 82
H31 Silikon tretiran platinom -62 176 176
H4 Silikon -60 200 250
J Etilen-propilen -50 120 150
J7 Etilen-propilen za paru -65 190 200
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Korisnik ima krajnju odgovornost za radne uvjete i mora osigurati prikladnost opreme za primjenu. Pall ne moze biti
odgovoran za os$tecéenja filtra ili troSkove nastale zbog uvjeta rada.

8. NOMENKLATURA U TABLICI S PODACIMA

8.1 SPECIFIKACIJE 8.2 RASPOLOZIVE OPCIJE
Konstrukcijski kod: =Dc Vol = Zapremina
Konstrukcijski tlak: =Po /IO C = ulazni/izlazni spojevi
Konstrukcijska temperatura: =To VC = Spojevi za odusSivanje
Diferencijalni tlak: =Ap DC = Spojevi za ispustanje
Maksimalni radni tlak: = Pmax OSM = Materijal brtve
Maksimalna radna temperatura: = Tmax

ulaznifizlazni spojevi: =1/0C

Spojevi za odusivanje/ispustanje: =V/IDC

Materijal O-ring brtve: =0OSM

Vrsta filtra: =CT

Zahtjevi udaljenosti kod postavljanja: =ICR

Postavka zakretnog momenta kod zatvaranja: = Tsc
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TUR Genel Filtre Muhafazasi Montaj ve Hizmet Talimatlari

BU TALIMATLAR, GUVENLI GALISMA UYGULAMALARINI BiLEN, UYGUN EGITiM ALMIS PERSONEL TARAFINDAN
KULLANILMAK UZERE VERILMEKTEDIR.

KULLANILAN SEMBOLLER

BU SEMBOL, PERSONELIN SAGLIGI YA DA REFAHI ICIN TEHDIT OLUSTURABILECEK
BIR TEHLIKEYE DIKKAT CEKMEKTEDIR.

A Bu sembol, iiriiniin, donanimlarin ya da ¢cevresindekilerin zarar gdrmesini énlemek icin takip
edilmesi gereken talimatlara dikkat cekmektedir.

Bu sembol, donanimin c¢alistirimasina ve/veya monte edilmesine yardimci olacak bilgilere dikkat
& ¢cekmektedir.

TEHLIKELER

MUHAFAZA BAGLANTILARININ SISTEMIN BORU TESISATIYLA UYUMLU OLDUGUNDAN
EMIN OLUN.

SISTEMDE BASING VARKEN MUHAFAZAYI ACMAYIN.

® ®

MUSTERININ SORUMLULUGU

Tum ogeleri ve basingh donanimlan kullanirken ve takarken, giivenli ¢galisma yontemlerini

kullandigindan emin olun.

Tim makul diizeyde ©Ongorilebilir calisma kosullarinda, filtre muhafazasi donaniminin
izin verilebilir basing limitlerinin asilmasina karsi tiim uygun diizeyde yeterli koruyucu
araglan (6r. giris borusuna basing tahliye araci) takmak miisterinin sorumlulugundadir.
Takilan koruyucu araglar, bir harici ates nedeniyle asin basinglanma durumunda,

tiim hasar sinirlama gereksinimlerini kargilamahdir.

Filtreyi gahlgma konumuna takarken asiri boru yiiklerinden kaginilmalidir ve boru destekleri,

baglantilardan 300 mm mesafe igine takilmalidir.

Satista verilen gizimlerde ya da belgelerde belirtiimedigi siirece muhafazalar dongiisel yikli

uygulamalar i¢in uygun degildir.

Proses sivilari ya da muhafazayla temas eden diger sivilarin donmasina izin verilmemelidir

> B> B> P>

Ambalaj ¢ikartilirken, filtre muhafazasinin zarar gérmemesi igin dikkatli olunmalidir.
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Satis belgelerinde, ¢izimlerde ya da teknik eklerde aksi belirtiimedigi siirece muhafazalar,

gaz, buhar i¢in ya da vakum igeren uygulamalarda kullaniimak amaciyla tasarlanmamistir.

Cift O-ringli contalara sahip kartuslarda 100°C'nin altinda kaynama noktasina sahip sivilar,
kayganlastirici olarak kullanilimamalidir. Servis sicakligindaki buhar basinci, contalarin

/ ” \ arasinda yiiksek basinglarin olugmasina ve kartusta, kartusun baypas gecilmesine neden
olacak hasara neden olabilir.

Bu muhafazada i¢ paketleme malzemeleri bulunuyor olabilir — Monte etmeden ve
kukllar?madan once i¢ paketleme malzemesi olup olmadigini kontrol edin ve varsa bunlari
cikartin.

& Filtre muhafazasi, kartus OLMADAN saglanmaktadir.

Kartusu takmadan 6nce muhafazayi sisteme takin. Kullanmayla ilgili sinirflamalar igin bu kilavuzun
e ekine bakin.

1. OZELLIKLER
Bu talimatlarda yer alan eklere, filtre muhafazasindaki veri plakasina ve/veya satis ¢gizimlerine bakin.

2. CIiHAZIN ALINMASI

Muhafazalar kartus olmadan gonderiimektedir. Takmayla ilgili bilgiler icin kartus talimatlarina bakin. Ambalaj,
cevre acisindan iyi prosedurlere uygun olarak atin.

3. GENEL BILGI KAYNAKLARI

. [ . . V3 HAVALANDIRMA
Yapim malzemeleri hakkinda bilgi icin bu talimatlarin ekine
ve/veya satis gizimlerine bakin.
Litfen segenekler icin Pall ya da onayh bir dagiticisina
bagvurun.
Saglik testi ve sterilizasyon ile ilgili daha fazla bilgi icin Pall
ile gorasun.
4. PROSES SIVISININ VERILMESI BASINC OLCER BASINC OLCER
Filtrenin sisteme, S$ekil 1'de gosterildidi gibi takilmasi
Onerilmektedir. GIRiS ﬁ) ? CIKIS

- v )
V1
\Z
BOSALTMA

SEKIL 1 TIPIK AKIS SEMASI
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Adim SIVI GAZ
1 V1, V2, V3 ve V4 valflerinin kapvall oIduguvndan ve ga_nak / gtivenlik baglantilarinin
var ve saglam oldugundan emin olun.
2 Filtre muhafazasini basinglandirmak igin V1'i kismen agin.
3 Muhafazanin havasini almak i¢in V3'li yavasca agin. Kullaniimaz
4 \I—/ig.\aall(aarglltrlr:-adan kopukslz sivi ¢iktiginda Kullaniimaz
5 V1'i tam ola[ak acin. Muha}fazada sizinti V1'i tam olare_n_k.ggln. Sabunlu suyla ya (_ia sonik
olup olmadigini kontrol edin. sizinti detektoriyle sizintilari kontrol edin.
6 Herhangi bir sizinti varsa, V1'i kapatin ve V3'l kullanarak basinci alin ve V4'U kullanarak bogaltin.
7 Baglantiyi sikarak ya da sizinti noktasindaki contayi degistirerek sizintiyr dizeltin.
8 Muhafazay akis haline getirmeden dnce tekrar test edin.
9 Muhafazayi akis haline getirmek icin V2'yi yavasca agin.
5. KARTUSUN DEGISTIRILMESI

Kartus diferansiyel basinci ve sicaklik sinirlamalari hakkinda daha fazla bilgi igin kartusun Montaj, Calistirma ve Bakim
talimatlarina ve/veya ilgili kartus teknik belgelerine bakin.

Adim SIVI ‘ GAZ

1 V1 ve V2'yi kapatin.

V3 ve V4'l kullanarak basinci tahliye edin.

Muhafazadaki kalan proses sivisini bosgaltin. ‘ Kullaniimaz

Filtre ganagini ve kapatma mekanizmalarini ¢ikartin ve tim pargalari, tekrar kullanmak lzere saklayin.

Kartusun ¢ikartilmasi ve degistirilmesi icin Kartusun Montaj, Calistirma ve Bakim talimatlarina bakin.

Filtre muhafazasini temizleyin ve inceleyin.

Tekrar birlestirme sirasinda muhafaza contasinin degistiriimesi dnerilmektedir.

O |IN[O |0 | WIN

Sivilar ya da Gazlar igin 4. Bolimde gosterilene uygun olarak filtreyi hizmete alin.

6. BiLIMSEL VE LABORATUAR HiZMETLERI

Pall, filtre Grinlerimizin kullaniimasina yardimci olmak igin bir teknik hizmet vermektedir. Bu hizmet size sunulmaktadir
ve yardimci olabilmemiz icin her tlrli sorunuzu bize iletmenizi rica ediyoruz. Ayrica, dinyanin her yerinde genis bir teknik
temsilci agimiz da bulunmaktadir.

7. CONTA / KECE SICAKLIK SINIRLARI

Conta malzemeleri, muhafaza veri plakasinda belirtilen giivenli calisma sicakhdi sinirindan bagimsiz olarak kendi sicaklik
sinirlarina sahiptir. Bu degerler, proses sivisiyla mutlak uyumlulugu temel alan kurallardir ve contalarin performansini
olumsuz etkileyebilecek, énceden tahmin edilemeyecek etkenler nedeniyle baglayici degildir. Contalarin surekli sinirlar
disinda kullaniimasi, contanin sizdirmazlik performansini dusirecektir ve degistirme sikhdr ve uzun vadeli calisma
sinirlarina dikkat edilmelidir.

Asagidaki tabloda, sikga kullanilan Pall segenek kodlari/malzemeleri icin calisma sicakhdi sinirlari gosterilmektedir.
Burada segenek kodlari, conta parga numarasinin "OR" kismindan sonrasinda bulunur. Or. ORH4PW-335, bir silikon H4
kodlu o-ring contadir. Kisa sureli maksimum sinirlar, 30 dakikadan daha kisa sireler icindir ve bu yiksek sicakliklara maruz
kalan contalar, ilk firsatta degistirilmelidir.

Sicaklik (°C)
Sarekli Kisa Siireli
Pall Secenek Kodu Malzeme Minimum Maksimum Maksimum
H Florokarbon -20 200 250
H1 FEP igine Kapsiillenmig Florokarbon -60 205 260
H13 Nitril -34 82 82
H31 Platinle Sertlestirilmis Silikon -62 176 176
H4 Silikon -60 200 250
J Etilen Propilen -50 120 150
J7 Buhar icin Etilen Propilen -65 190 200
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Calisma kosullariyla ilgili son sorumluluk kullaniciya aittir ve kullanici, donanimin uygulamaya uygun oldugundan emin
olmalidir. Pall, calisma kosullari nedeniyle filtrede meydana gelen hasarlardan ya da maliyetlerden sorumlu tutulamaz.

8. VERI TABLOSUNDAKI ADLANDIRMA

8.1 OZELLIKLER

Tasarim Kodu:

Tasarim Basinci:

Tasarim Sicakligi:

Diferansiyel Basing:

Maksimum Calistirma Basinci:
Maksimum Calistirma Sicakligr:
Giris/cikis Baglantilari:

Havalandirma/bosaltma Baglantilari:

O-ring Contasi Malzemesi:
Kartus Tura:

Montaj Acikligi Gereksinimi:
Kapatma tork ayari:

= Dc.
=Po
=To
= Ap

= Pmaks.
= Tmaks.

=l/0C
=V/IDC
=0OSM
=CT
=ICR
=Tsc

8.2 KULLANILABILIR SECENEKLER

Hacim = Hacim

/O C = Giris/cikis Baglantilari

VC = Havalandirma Baglantilari
DC = Bosaltma Baglantilari
OSM = Conta Malzemesi
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Pall Corporation

New York - USA

+1 888 333 7255 toll free US
+1 516 484 3600 telephone
+1 516 484 6247 fax

Portsmouth - UK
+44 (0)23 92 338000 telephone 2

Fribourg - Switzerland ENABLING A
+41 263505300 telephone GREENER
+41 263505353 fax FUTURE..
Singapore

011-65-6389-6500 telephone
011-65-6389-6501 fax

Visit us on the Web at www.pall.com

Pall Corporation has offices and plants throughout the world. For Pall representatives in your area,
please go to www.pall.com/contact.

Please contact Pall Corporation to verify that the product conforms to your national legislation and/or
regional regulatory requirements for water and food contact use.

Because of technological developments related to the products, systems, and/or services described herein,
the data and procedures are subject to change without notice. Please consult your Pall representative or visit
www.pall.com to verify that this information remains valid.

© Copyright 2013, Pall Corporation. Pall and are trademarks of Pall Corporation.

® Indicates a trademark registered in the USA. ENABLING A GREENER FUTURE and
Filtration. Separation. Solution.SM are service marks of Pall Corporation.
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